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1 Introduction

This narrative tells the story of a liaison between a deer spirit and a woman, and
the troubles that came of it. The tale is one of many stories told by the Hupd’ah,
who live in the Vaupés region, straddling the border of Brazil and Colombia (Fig-
ure 1). Hup, the language of the Hupd’ah (lit. ‘person-pr’) belongs to the small
Naduhup family (formerly known as Maku; see Epps & Bolafios 2017); the speak-
ers of the four Naduhup languages inhabit the interfluvial zones south of the
Vaupés River and the middle Rio Negro. The approximately 2000 Hupd’ah live
in communities ranging from a few families to several hundred people, located
between the Vaupés and the Tiquié Rivers.

The version of the Deer Story narrative presented here was recorded in Novem-
ber 2001 in the Hup community of Taracua Igarapé, known in Hup as Tat Déh,
or ‘Ant (sp.) Creek’ (Figure 2). Taracua Igarapé is located along the large creek
that bears the same name, at about an hour’s walk into the forest from the banks
of the Tiquié River, and is home to about 150 people. While the residents of
Taracua Igarapé belong to a number of clans, the community is understood to
be in the principal territory of the Sokw’it Nok’6d Téhd’ih, the ‘Descendents of
the Toucan’s Beak’, and is itself the most recent of a series of communities asso-
ciated with the Toucan’s Beak clan, which over the past six to eight generations
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Figure 1: Map of the Upper Rio Negro Region (Epps & Stenzel 2013b)
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Figure 2: Taracua Igarapé community




7 Hup

have relocated incrementally from the more remote interfluvial zones toward the
Tiquié River.

The Deer Story was performed by Isabel Salustiano, a talented storyteller with
a vast repertoire of traditional stories and a masterful delivery. She is origi-
nally from the nearby community of Cabari do Japu (Pij Déh), and is married
to Américo Monteiro Socot, who is himself a Toucan’s Beak clansman and an
influential figure in the community. The story was recorded outdoors in the
community, in a central area near a cluster of houses, and in the presence of sev-
eral of her children and other community members. The text was subsequently
transcribed and checked over by Patience Epps, Jovino Monteiro Socot, and Pe-
dro Pires Dias (of Barreira Alta). It appears in the book of Hup stories that was
produced for the Middle Tiquié River Hup communities (ed. by Epps, 2005/2016),
with illustrations drawn by Estevio Socot (Jovino’s son). Several of these illus-
trations are included here.

As the story begins, a widow, struggling to feed herself and her children, is
following a forest stream, collecting tiny freshwater shrimp. This is poor fare,
but the most she can manage without a husband to hunt and fish for her. As she
moves upstream, she begins to find fish, freshly caught and set out on the bank
(Figures 3-4). In her desperation, she takes the fish, although she knows that
by doing so she is entering into a relationship with an unknown and potentially

Figure 3: Forest creek in the region of Taracua Igarapé
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Figure 4: The woman finding fish set out for her (Estevao Socot)

dangerous other. Soon after, she hears a whistle, and looks up to see a deer
spirit in man’s form, brilliant with red body paint, looking down at her from the
bank. He tells her that he will come that evening to see her, and she agrees. The
woman then returns home, feeds her children and puts them to bed, and waits
for the deer spirit. He arrives, laden with game, and the two of them spend the
evening eating, leaving none for the children. The deer spirit then sleeps with
her, together in one hammock, and leaves just before dawn.

The deer spirit continues to visit the woman nightly, always bringing large
quantities of game, which they eat together without saving any for the children.
During the day, the woman prepares special manicuera, a drink made from boiled
manioc juice mixed with tasty fruits, to offer her deer husband at night, while
she gives only old sour manicuera to the children. Eventually the oldest boy,
wondering why his mother always sends them to bed at night with such haste,
resolves to stay up and watch. He hides in his hammock and peeks through
the holes in the loosely woven palm-fiber mesh, and sees the deer spirit and his
mother feasting on the game the spirit has brought (Figure 5). Furious with this
revelation, the boy tells his siblings their mother’s secret. Together they dig fish-
poison root (Lonchocarpus sp.), beat it to extract the poison, and squeeze it into
the special manicuera that their mother had prepared for her husband.

That night, the boy lies watching again as the deer spirit and his mother feast
and go to sleep. In the morning, the mother frantically shakes her husband to
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Figure 5: The boy watching his mother and the deer spirit (Estevdo
Socot)

waken him, but finds him dead. Sending the children out of the house to bathe,
she breaks up her husband’s body and squeezes it into a large burden-basket,
which she carries into the sky for burial (Figure 6). The spot where she leaves
him becomes a formation known as the Deer’s Tomb, visible in the night sky.

Figure 6: The woman carrying the body of the deer spirit (Estevdo Socot)
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This formation is also recognized by the Tukano people, who call it by the same
name in their own language, but its location has not yet been identified in the eth-
noastronomical work carried out in the region (see Cardoso 2007; Oliveira 2010);
it is probably one of the “constellations” that peoples of this region visualize in
the dark spaces between clusters of stars, rather than in the stars themselves.
The mother returns, and before long she gives birth to the deer spirit’s child.
She conceals the infant from her children by hanging it up in a bag of charcoal
from the rafters of the house, and only takes it down twice a day to nurse it.
However, her actions do not go unnoticed by her children, who become curious
about the contents of the bag, and climb up one day to have a look while their
mother is out in her manioc garden. They discover the baby with delight, and
take it out with them into the overgrown swidden (garden areas that have been
abandoned in the cycle of slash-and-burn farming) to play with it. There they
feed it manioc leaves, potato leaves — all the garden plants to which deer help
themselves today — and proceed to play with it by pushing it back and forth
among them. As they do so, the baby deer rapidly gains strength, and suddenly
it gives a snort, leaps over the children’s heads, and disappears into the forest.
The loss of the baby deer is the final step in severing the children’s relationship
with their mother. Fearful of her anger, they have already begun a transformation
into curassow birds (Nothocrax urumutum, Figure 7) by the time she discovers
the missing baby. Other birds have filled the children’s skin with feathers and
drawn circles around their eyes, and the children have dug holes in the ground

Figure 7: Nocturnal Curassow Nothocrax urumutum (Photo: Jelle Oost-

rom) http://www flickr.com/photos/jelle82/4823615464/;CC-BY-SA 2.0 http://creativecommons.org/licenses/by-
sa/2.0)
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like those of curassows. When their mother rushes into the house to beat them,
the children scatter, flying off to hide in their holes. The mother tries in vain
to catch one little girl by putting a basket over her hole, but the bird-child only
tunnels away, comes up in another place, and flies off. The poor mother wanders
crying after her children, and thus transforms herself into a bébé bird — a small
brown bird, probably a type of antthrush (family Formicariidae), that walks on
the forest floor and whose call is reminiscent of crying.

A major theme of the Deer Story is one of transformation, carried out in the
context of liminality of behavior and existence. Through their actions, the figures
in the story occupy the zones between the human, animal, and spirit “worlds”,
and their engagement with the occupants of these other worlds ultimately pro-
pels them wholly into their domains. This theme is a familiar one in verbal art and
cultural practice throughout the Amazon basin: humans, animals, and spirits are
understood to share a similar conception of their worlds, but with a fundamental
disconnect such that, for example, what a vulture sees as grilled fish appears to a
person as maggots in rotting meat (Viveiros de Castro 1998, inter alia). One must
maintain one’s own position as the inhabitant of a particular subjective world by
means of appropriate actions — in particular, appropriate social actions — while
direct engagement with entities outside this domain is inherently perilous (see,
e.g. Santos-Granero 2006; Londofio Sulkin 2005; Uzendoski 2005; Vilaca 2000).
It is through this engagement that one may lose one’s own subjectivity and enter
that of one’s interlocutor. Thus the widow, by accepting the fish presented by
the deer spirit, opens herself to his “world”, and in so doing takes a step out of
her own. Her deepening relationship with the spirit and ongoing mistreatment
of her own children represent this liminal space that she has entered. Similarly,
the children’s withdrawal from their mother ultimately propels them into the do-
main of the curassows. Finally, the mother’s own liminality leads her to abandon
her human speech and resort only to crying, such that she transforms into the
ever-crying bébé bird.

The Deer Story is also representative of the multilingual Vaupés region. The
Hupd’4h, like the other peoples of the area, are participants in the regional melt-
ing pot of culture, discourse, and language, which has led to striking parallels in
verbal art and other practices across many of the Upper Rio Negro peoples (see
e.g. Epps & Stenzel 2013a). The Deer Story, like many others, is told widely in the
region, and (as noted above) the Deer’s Tomb constellation is recognized among
other groups as well. Like many other peoples in the region, the Hupd’4h are
multilingual, but avoid overt mixing of languages; code-switching is therefore
tightly constrained, but is acceptable and even preferred for certain functions -
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in particular, marking the speech of entities who are treated as social “others”
in narrative. Isabel’s telling of the Deer Story makes expert use of this device:
when the deer spirit first comes to the woman, he inquires about the children in
Tukano, the principal second language of the middle Tiquié River Hupd’4h. Here
Isabel departs from her narrative momentarily to comment (perhaps for the bene-
fit of the recording?) that the spirit apparently spoke in “River-Indian language”
(Tukano). Later on, when the spirit makes the same inquiry, Isabel comments
that he still is speaking in Tukano, but provides his quoted speech in Hup. Fi-
nally, at the end of the story, Isabel quotes the woman’s crying “my children!
my children” - but notably this quote is given in a mix of Hup and Tukano (ni
po’ra! ‘my[Hup] children[Tukano]’). Her representation of this mixed-language
cry appears to index its semi-human, transformative quality, i.e. a metaphori-
cal use of code-switching. Moreover, the compound (serial) verb construction -
which presents components of an event as a conceptually linked package - that
Isabel uses to describe the event itself highlights that the transformation comes
about through this act of speaking: 7id-ham-dého- [speak-go-transform-] ‘went
saying and transformed’.

In Isabel’s telling of the Deer Story, she inserts a number of comments in the
narrative; some of these are directly relevant to the story, while others reflect on
her own narration. She observes at several points that the events she describes
— which are understood to have taken place in a distant, mythic past — set a sort
of precedent that shaped the world as we currently know it; for example, that
women who remarry sometimes do not treat the children of their first marriage
well, and that the leaves fed to the baby deer were exactly those that deer now
eat from gardens, thus damaging the crop. Among her more self-reflective com-
ments, she stumbles slightly over the first Tukano utterance of the spirit, and
laughs that she did not deliver it so well; later on she hesitates momentarily and
comments that she is trying to remember the story line. I have moved this sec-
ond type of comments out of the main text and into the footnotes, so as not to
distract from the flow of the story.

The text also makes use of a number of notable grammatical and discursive
features that are characteristic of the Hup narrative genre more generally. The
reported evidential (mah) is heavily used throughout, normally at least once
per main clause, while the inferred evidential marker (sud) is mostly limited to
quoted speech (such as, for example, the children are speculating about their
mother’s actions). The nonvisual evidential (hd) occurs only in one of Isabel’s
asides, where she is commenting on her memory of the story; her asides also in-
clude a number of instances of the inferred evidential. Hup’s second inferred or
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assumed evidential (ni), which is restricted to past tense and is less dependent on
tangible evidence, also occurs occasionally in the text. The distant past contrast
marker (s°@h) only appears sporadically, in keeping with its generally infrequent
use in Hup discourse, although some speakers use it more regularly in traditional
narrative to index the distant time of the events and/or of when they themselves
learned the stories (both considerations seem to be relevant). Other discursively
important grammatical resources include the compound (serial) verb construc-
tions, which offer a neat conceptual packaging of associated events or sub-events,
as in the example of speaking and transforming given above. Finally, the text pro-
vides ample illustration of the head-tail linkage strategy that is common in Hup
narrative, such that preceding clauses are often briefly summarized in the first
part of the following sentence, marked with the sequential suffix —y6? (i.e., ‘hav-
ing done [verb], ..”). These characteristics of Hup grammar and discourse are gen-
erally in keeping with those found in other Vaupés languages, while also exhibit-
ing certain differences - for example, the very sporadic use of past-tense mark-
ing contrasts with its ubiquitous use in Tukanoan languages, and Stenzel (this
volume) notes that Kotiria narrative makes much lighter use of reported eviden-
tial marking. Otherwise, closely similar evidential categories, compound/serial
verb constructions, and head-tail linkage strategies are widely represented in
the area, and Hup’s fairly rigid verb-final constituent order, sensitivity of object
(non-subject) case marking to animacy and definiteness, use of nominal classi-
fiers, and range of aspectual categories are likewise generally consistent with a
wider Vaupés linguistic profile (e.g. Gomez-Imbert 1996; Aikhenvald 2002; Epps
2007; Stenzel 2013; see also Stenzel, this volume). More information on these and
many other aspects of Hup grammar can be found in Epps (2008).

The transcription conventions followed here make use of the Hup practical
orthography, which has been adopted by Hup teachers in the local schools (see
Ramirez 2006). The majority of symbols correspond to those found in the Inter-
national Phonetic Alphabet, with the following exceptions. For vowels, ortho-
graphic <é> = IPA /e/, <> = /o/, <6> = /o/, <e> = /e/, and <o> = /5/. For conso-
nants, <s> = /c/ (palatal voiceless stop), with a word-initial allophone [[], <’ > =
/1/, <j> = /3/, and <y> = /j/. Hup’s phonological inventory contains voiced, voice-
less, and glottalized consonants; while glottalized consonants do not contrast
underlyingly for voicing, the practical orthography distinguishes the allophones
<s’/j’> and <k’/g’>, respectively (as realized in syllable onset and coda positions).
Nasalization is a morpheme-level prosody in Hup, as is the case in other Vaupés
languages, but nasal and oral allophones of voiced obstruents (<m/b> and <n/d>)
are distinguished depending on whether the context is oral or nasal; otherwise,
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a tilde on the vowel indicates that the entire syllable (in most cases, morpheme)
is nasalized. Vowel-copying suffixes take their nasal/oral quality from the final
element in the stem they attach to. Hup has two contrastive tones, which occur
only on stressed syllables; these are marked via a diacritic on the vowel of the
relevant syllable (¥ = high tone [of which a falling contour is an allophone], v =
rising tone).

The first line of transcribed text follows the full set of conventions of word
segmentation and phonemic representation current in the practical orthogra-
phy. The second transcription line deviates from these conventions in several
respects: it provides a morphological breakdown, and in so doing it indicates
morpheme/clitic boundaries within the phonological word (via - and =, respec-
tively), in keeping with the morphological analysis provided in Epps (2008), in-
cluding where these are represented by spaces between etyma in the practical or-
thography. The second transcription line also includes morpheme-initial glottal
stops (which are phonemic but are omitted in the practical orthography), since
these help to clarify the distinction between consonant- and vowel-initial suf-
fixes within phonological words; it also uses the IPA symbol <?> for the glottal
stop consonant in order to differentiate this phoneme from the glottalized conso-
nants (represented as <C’>). The third line provides a morpheme-by-morpheme
gloss, with a list of non-standard abbreviations provided at the end of the text.

The line-by-line translations attempt to maintain a relatively literal reading
that closely mirrors the discourse norms of the original, while balancing this
goal with readability in English. In general, I have leaned toward transparency
in the morpheme-by-morpheme glosses that correspond to relatively lexicalized
multimorphemic constructions, while the meaning of the collocation as a whole
is given in the translation line; e.g. s’db-te-yi’ (night-still-Apv) ‘morning’.
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2 Mohoy wid nih pinig

‘Story of the Deer Spirit’

‘Histéria do Espirito Veado™

1)

(2)

Sa’ ségep mah tih hamabh.

sa?  ség-ep=mah tih ham-Gh

shrimp net-DEP=REP 3SG go-DECL

‘She went netting shrimp, it’s said’

‘Ela foi pegando camario, dizem.

Hin’th paap mah, téhip padap mah tih hamabh.

hin’ih pa-ap=mah, teh=7ip pa-ap=mah tith ham-ah
what NEG.EX-DEP=REP child=father NEG.EX-DEP=REP 3SG go-DECL
‘With nothing, it’s said, with no husband, it’s said, she went’

‘Sem nada, dizem, sem marido, dizem, ela foi’

Ham y6’, déh-miit s’ mah tih ségéh.

ham-yo7, déh=mi-it sa?=mah  tih ség-éh

g0-SEQ  water=course-OBL shrimp=REP 35G net-DECL
‘Having gone, it’s said, she was netting shrimp in the stream’

‘Tendo ido, dizem, ela estava pegando camario no igaparé’

Yiip mah tih seg péét mah, d’obn’an tih kik w’6b pe nih, hipup ihih.

yup=mah tih seg-pé-ét=mah, d’ob=n’an  tih
that=REP 3sG net-go.upstream-OBL=REP acara=PL.OB]J 3SG
kik-w’6b-pe-ni-h hiip-up=7ih-ih

pull-set-go.upstream-INFR2-DECL person-DEP=MSC-DECL

‘So, it’s said, as she went upstream netting, it’s said, he was (also) going
upstream, fishing acara (Pterophyllum sp.) and setting them out (for her),
aman.

Ali, dizem, enquanto ela ia rio acima pegando camario, dizem, ele
(também) estava indo rio acima, pescando acara e deixando la (para ela),
um homem.

"Recordings of this story are available from https://zenodo.org/record/999238
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(5) Té kik w’ob pe yo’, té tih-k’etd’6hanay mabh, tiyi’ b’ay kéy d’ob k’ét niayah,

mohoyéh.

té  kik-w’ob-pe-yo?, té  tih=k’etd’0h-an-ay=mabh, tiyi?=b’ay
until pull-set-go.upstream-seQ until 3sG=end-DIR-INCH=REP man=again
kéy-d’6b-k’ét-ni-ay-ah, mohdy-oh.

see-descend-stand-be-INCH-DECL deer-DECL

‘Until, having gone upstream fishing and setting out (the fish), all the way
to the headwaters (of the stream), it’s said, the man was standing (on the
bank) looking down (at her), a deer’

‘Até, tendo indo rio acima pescando e deixando (o peixe), até a cabeceira
(do igarapé), dizem, o homem ficou (na beira) olhando para baixo para

>

ela.

(6) Yiip mah, “Uy sap iih an hop kik w’ob pée’ pah?” tih néop b’ay.
ylp=mah, 2ty sap ?7ih ?an  hop kik-w’ob-pé-e’ pah?
that=rRep who INTs EPIST 15G.0B]J fish pull-set-go.upstream-Q PROX.CNTR
tih né-op=>b’ay.
3SG say-DEP=again
‘So, it’s said, “Who can it be, who has been going upstream fishing and
setting out (fish) for me?” she said.
‘A, dizem, “Quem pode ser, que estava rio acima para a cima e deixando
(peixe) para mim?” ela falou’

(7)  Yinih y6’ mah, hop wed tiup k’6hdy nih, téhip padp k’0héy nih, hi tih d’6°

pe yi'ih.

yi-nih-yé7=mabh, hop wed-ti-up  k’6h-6y=nih,
DEM.ITG-be like-SEQ=REP fish eat-want-DEP be-DYNM=EMPH.CO
teh="2ip pa-ap k’6h-6y=nih, hi  tih

child=father NEG.EX-DEP be-DYNM=EMPH.CO only 35G

d’67-pe-yir-ih.

take-go.upstream-TEL-DYNM

‘So, it’s said, wanting to eat fish, being without a husband, she just went
upstream taking the fish.?

‘A, dizem, querendo comer peixe, sem marido, ela ia para rio acima
pegando o peixe’

’Isabel uses the verb k’6h- ‘be’ throughout this text; this verb is a salient feature of the Japu
dialect (whereas the middle Tiquié dialects use only the form ni-), and is often a source of
comment among speakers regarding dialectal differences.
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D6’ pe yo’ mah, “Ya’ap yi’ ah wed téh, niiy,” no yo’ mah, tih hup kdd b’ay
yi’ kami mah, tihan tih wiciy.

d’6™-pe-yd?=mabh, ya'ap=yi?  7dh wed-té-h, ni-iy,
take-go.upstream-sEQ=REP all.gone=ADV 1SG eat-FUT-DECL be-DYNM

no-ybé?=mabh, tih hup-kdd-b’ay-yit-kami=mah, tih-an  tih
say-SEQ=REP 3SG REFL-pass-return-TEL-moment.of =REP 3SG-OBJ 3sG
wig-iy.

whistle-DYNM

‘Taking (the fish) as she went upstream, it’s said, saying, “Just this I'll
(take to) eat,” it’s said, just as she turned around to go back, he whistled
to her’

‘Pegando (o peixe), rio acima, dizem, falando, “S6 isso vou (levar para)
comer, no momento em que ela virou para voltar, ele assobiou para ela’

3L 3es

Tihan tih wiciy kéyo’ mah, “Uy sap ih, an tiyi’ paat, an wic k’ét k’'6°6
pah?® no yo’ mah.

tthan  tih wig-iy kéyo?=mah, ?uy sap Zith, 7an  tiyi?
35G.0BJ 3sG whistle-DYNM because=REP who INTS EPIST 1SG.0BJ man
pa-at, Zan  wig-k’ét-k’67-67 pah? no-yé?=mabh.

NEG.EX-OBL 15G.0BJ whistle-stand-go.around-Q PROX.CNTR say-SEQ=REP
‘As he whistled, it’s said, “Who could it be, (I being) without a husband,
who could be going around whistling for me?” she said, it’s said’

‘Como ele assobiou, dizem, “Quem pode ser, (eu) sem marido, quem esta
por ai assobiando para mim?” ela falou, dizem.

Tih kéy sop k’étéh, tih kéy sop k’étét mah, tih mé’ s6j d’ob k’ét poaydbh.

tih kéy-sop-k’ét-éh, tih kéy-sop-k’ét-ét=mah, tih m’e?

3sG see-ascend-stand-DECL 3sG see-go.up-stand-OBL=REP 3SG carajuru

s0j d’6b-k’ét-po-ay-ah.

brilliant descend-stand-EMPH1-INCH-DECL

‘She stood looking up (toward the bank), as she stood looking up, it’s said,
he stood looking down, brilliant with carajuru.t

‘Ela ficou olhando para cima (na beira), e enquanto ficava olhando, dizem,
ele olhava para baixo, brilhante com carajuru’

*The particle pah marks recent past, but is used primarily in a contrastive sense; it is the coun-
terpart of the distant past contrast marker mentioned above in the Introduction.

*Carajuru is the regional term for the Arrabidaea chica plant and the red body paint made from
its leaves.
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(11)

(12)

(13)

290

Yup m’é’ soj d’6b k’ét yo’ mah, tihan tih idih.

yup m’é’  soj d’ob-k’ét-yo7=mah, tih-an  tih ?id-ih.

that carajuru brilliant descend-stand-SEQ=REP 35G-0BJ 3sG speak-DECL
‘Standing there looking down, brilliant with carajury, it’s said, he spoke
to her’

‘Ficando 14 olhando para ela, brilhante com carajuru, dizem, ele falou para
ela’

Yit pah, “Hop aman ah kik w’ob péét, d’6°6y am pah?” né6y mabh.

yit pah, hop 2am-an ?ah kik-w’6b-pé-ét, d’67-6y

thus PROX.CNTR fish 25G-0BL 1sG pull-set-go.upstream-DECL take-DYNM
7am pah? no-oy=mabh.

2SG PROX.CNTR say-DYNM=REP

‘And then, “Where I went upstream catching fish and setting them out for
you; have you taken them?” he said, it’s said’

‘Ai, ”La onde fui rio acima, pescando e deixando peixe, vocé pegou?” ele
falou, dizem.

“D’6°6y pah ahah,” n66y mah tihih.
d’67-6y  pah 7ah-ah, no-6y=mah  tih-ih.
take-DYNM PROX.CNTR 1SG-DECL say-DYNM=REP 3SG-DECL

113

I have taken them,” she said, it’s said.

“Eu peguei,” ela falou, dizem’

“D’6° wéd, am mahan wed ay yb’ pah aman kik w’éb pe niiy mabh.
D’6’-wéd,  7am mah-an wed-?ay-yo? péih fam-an
take-eat.IMP 25G near-DIR eat-VENT-SEQ PROX.CNTR 2SG-OB]J
kik-w’6b-pe-ni-iy=mah

pull-set-go.upstream-be-DYNM=REP

113

Take and eat them; having gone and eaten at your place I (will) be

setting out fish for you,” it’s said’

(X33 . A e . .
Leve-os para comer; depois de vocé ir e comer em casa, estarei deixando

peixe para vocé”, dizem.



(16)

(17)

(18)

(19)

7 Hup

“Tan, am méhan, d’4’ ah yé téh,” n66y mabh.

tan, 7am mah-an, d’u? 7ah yé—té—h, né-6y=mabh.
later 2sG near-DIR evening 1SG enter-FUT-DECL say-DYNM=REP
“Later, in the evening I will come to you,” he said, it’s said’

113

Depois, no final do dia, chegarei até vocé,” ele falou, dizem.’

“Ha’” n66y mah tihih.

ha?, noé-6y=mah tth-ih.
yes say-DYNM=REP 3SG-DECL
“All right,” she said, it’s said’

““TA bom,” ela falou, dizem’

Yi no yo’ mah tih b’ay yi'ayah.

yi-no-yo7=mah tih b’ay-yir-ay-ah.
DEM.ITG-5ay-SEQ=REP 3SG return-TEL-INCH-DECL
‘Having said that, it’s said, she went back’

‘Tendo dito isso, dizem, ela voltou’

B’ay yo’, té widb’ay yi’ niiy ni yo’ mah, tih téhn’an.

bay-yo?, té  wid-b’ay-yi? ni-iy ni-yé7=mah, tih
return-seQ until arrive-return-TEL be-DYNM be-SEQ=REP 3SG
teh=n’an.

offspring=pL.0BJ

‘She went back, until she had arrived to where her children were’

‘Ela voltou, até chegar onde estavam as suas criangas.

Yiip sa’ mehn’an tih k’ét hipud yo’ mah, tih k’ét wed yo’ mah, tih k’ét 6h
yi’ih.

yup sdr’=meh=n’an tih k’ét-hipud-yo7=mah, tih

DEM.ITG shrimp=DiM=PL.0BJ 35G stand-mix.broth-sEQ=REP 3sG
k’ét-wed-yo?=mah, tih k’ét-76h-yi?-ih.

stand-eat-sEQ=REP 3sG stand-sleep-TEL-DECL

“Then, having made mojica® for them from the little shrimp, it’s said,
having fed them, she put them to sleep.

‘A, depois de fazer uma mojica de pequenos camardes para elas, dizem
depois de té-las alimentado, as colocou para dormir’

> Mojica is a stew, usually made with fish, flavored with hot pepper, and thickened with tapioca.
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(20)

(22)

Yiip k’ét 6h Y6’ mah yip, “Nig 6hady, hégyi’ nig oh hégyi’ ay, kayak déh dg
tu yo’ nig 6h hégyi’ ay!” tih néoh.

yup k’ét-20h-yo7=mah  yip, “nig 70h-ay, hég-yi?  nig
DEM.ITG stand-sleep-SEQ=REP DEM.ITG 2PL sleep-INCH.IMP quick-ADV 2pPL
70h-hég-yi?-?ay, kayak=déh  Pdig-tu-yo? nig

sleep-quick-TEL-VENT.IMP manioc=liquid drink-immerse-seQ 2pL
70h-hég-yi?-2ay! tih noé-oh.

sleep-quick-TEL-VENT.IMP 3SG say-DECL

‘Putting them to sleep, “Quick, you all go to sleep quickly, having drunk
up your manicuera,® you all go to sleep quickly!” she said.

‘Mandando eles dormir, “Rapido, durmam réapido, depois de beber toda a
manicuera de vocés, durmam logo!” ela falou’

Yi n66y kéyd’ mah yip, yid’dh méhd’dh, tih-do’ mehd’dh mah, ip pa
méhd’ih, hid 6h yi'th.

yi né-6y  kéyér=mah yup,  yi-d’dh  méh=d’ih,
DEM.ITG say-DYNM because=REP DEM.ITG DEM.ITG-PL DIM=PL
tih=do?=meéh=d’dh=mah, ?ip  pa méh=d’dh, hid 26h-yi?-ih.
3sG=child=p1m=PL=REP father NEG.Ex DIM=PL  3PL sleep-TEL-DECL
‘Upon her saying this, it’s said, those little ones, those little fatherless
ones, they went to sleep’

‘Com ela falando isso, dizem, esses pequenos, esses pequenos sem pai,
eles dormiram’

Yiip mah big nonih mah tih yé yi'ayah.

ytip=mah big no-nith=mah tih yé-yi?-ay-ah.
that=REP HAB say-NEG=REP 3SG enter-TEL-DYNM-DECL
“Then, it’s said, it was not long before he came in’

‘Ai, dizem, ndo foi muito antes dele chegar’

¢ As noted above, manicuera is a drink made from boiled manioc juice, often flavored with fruits.
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(24)

7 Hup

Tih kétd’oh s6°6y 6y, hitytu s0°0y 6y’, hakténéyd’ih oy’

tih kétd’oh so2-6y 26y, hiiytu s67-6y 20y, haktén-éy=d’ih
3scend  roc-DYNM bunch behind Loc-pynNM bunch side-DYNM-PL
70y’

bunch

‘With a bunch of game at the end (of a pole) in front, a bunch of game in
back, bunches of game on either side’

‘Com umas cagas no extremo (de um pau) na frente, umas cagas atras,
cacas dos dois lados’

Moh 6y’d’ih k’6h mahah. Hisihnih mah yid’ahdh. Hopd’dhdt yi,
mohd’dhdt yi’ mah tih k’6hnih.

moh 26y?=d’ih k’6h-mah-ah. hisihnth=mah yi-d’ah-ah.

tinamou bunch=rL be-REP-DECL many=REP  DEM.ITG-PL-DECL
hop=d’dh-dt=yi?, moh=d’ih-at=yi?=mah tih k’oh-ni-h.
fish=P1-0BL=ADV tinamou=PL-OBL=ADV=REP 3SG be-INFR2-DECL

“They were bunches of tinamous.” Lots of them. With fish, with tinamous
he was thus (laden).

‘Tinham inambus. Muitos. Com peixes, com inambus, ele estava
(carregado)’

"These birds of the family Tinamidae are a preferred type of game.
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(25)

(26)

Yinih 0’ mah yip, “Mari pé’ra, mari po’ra karira?” n66y mah.
yi-nih-y6?7=mah yup, mari po’ra, mari pd’ra  kari-ra?
DEM.ITG-be.like-SEQ=REP DEM.ITG [1PL children 1pL children sleep-p1]
no-6y=mah

say-DYNM=REP

‘“Thus, it’s said, [in Tukano] “Are our children, our children asleep?” he
said, it’s said.®

‘Ali, dizem, [em Tukano] “Os nossos filhos, nossos filhos estdo dormindo?”
ele falou, dizem.

WOoh ih sud ihniy. “Mari pd’ra karira?” n66y mah.

woh="7ih=sud ?ihniy. Mari pd’ra  kari-ra? né-6y=mabh.
river.indian=Msc=INFR1 maybe [1pL children sleep-pL] say-DYNM=REP
‘He was apparently a River Indian, perhaps.? [In Tukano] “Are our
children asleep?” he said’

‘Era um indio do rio, parece. [em Tukano] “Nossos filhos estdo
dormindo?” ele falou’

¥Isabel stumbled a little over the Tukano phrase, and added a further comment:

(i) Yup ah d’sh d’sh ham nih di’ kodé, woh id mi’ sud dhniy yéh yawih.

Yip ?2ah d’ih-d’dh-ham-nih di?-kodé, woh 7id mi?  sud-Zihniy
DEM.ITG 1SG send-send-go-NEG remain-vDIM river.indian speech UNDER INFR-maybe
yéh  ytiw-ih.

FRUST DEM.ITG-DECL

‘Ididn’t say that very well, even though it was supposed to be Tukano.

‘Nao falei muito bem, mesmo que deveria ter sido em Tucano.

?As discussed in the Introduction, the use of Tukano marks the deer spirit as an “Other”. Here
Isabel’s meta-comment regarding his choice of language may have been motivated by the fact
that her story was being recorded.
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7 Hup

Yiip mah, yino 6’ mah yip, yip hop tih k’ét wédéh, hop tih k’ét wed, moh
tih k’ét wed, niiy mah.

yip=mah,  yi-no-yor=mah yup,  yup hop tih
DEM.ITG=REP DEM.ITG-Say-SEQ=REP DEM.ITG DEM.ITG fish 3sG
k’ét-wéd-éh,10 h5p tih k’ét-wed, moh tih k’ét-wed, ni-iy=mah.
stand-eat-DECL fish 3sG stand-eat tinamou 3sG stand-eat be-DYNM=REP
‘Having said that, it’s said, he gave her fish to eat; he went on giving her
fish to eat, to give her tinamous to eat, it’s said’

‘Tendo falado assim, dizem, ele deu peixe para ela comer; ele continuou
dando peixe, inambu, dizem.

Yit tih nihit yi’ tih k’ét hiwag yi'ih.

yit tih nih-it=yi? tih k’ét-hi-wag-yir-ih.

thus 3sG be.like-oBL=ADV 3sG stand-FACT-day-TEL-DECL
‘Doing thus, he accompanied her until dawn’

‘Assim, ele a acompanhou até amanhecer’

Té sadaka’ 6h sawd’ tég kot’ah meh mabh, tih téh-init tih sik te’ sak k’a’
yi'aydh.

té  sadaka? ?oh-sawdr-tég  két’ah=meh=mah, tih téh=7in-it

until chicken sleep-wake-FuT before=piM=REP 3sG child=mother-oBL
tih sdk te?-sak-k’ar-yir-ay-ah.

3sG buttocks join.with-go.up-hang-TEL-INCH-DECL

‘Until just before the time that the rooster wakes and crows, he lay
together with his wife in the hammock’

‘Até pouco antes do tempo do galo acordar e cantar, ele ficava deitado na
rede com a mulher dele’

""Hup derives causative constructions by means of compounded verb roots. The verb d’67- ‘take

>

is used for direct causation; d’ih- for less direct causation, and k’ét- ‘stand’ for indirect or
‘sociative’ causation, as in this example.
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(30)  Yinih y6’ mah yip sadaka’ oh sawd’ kami pid mah tih way yi'ay pidip b’ay.
yi-nih-yo?=mah yup sadaka? 20h-sdwdr-kami pid=mah
DEM.ITG-be.like-sEQ=REP that chicken sleep-wake-moment.of DIST=REP
tih way-yir-ay pid-ip=b’ay.
3SG go.out-TEL-INCH DISTR-DEP=again
“Thus, it’s said, at the time when the rooster awakes and crows, it’s said,
he went out again’

‘Assim, dizem, no momento em que o galo acorda e canta, dizem, ele foi
embora de novo.

(31) Té way yo’ mah tih s’ug kakah ham yi’ ni pidih, yup tiyi’ih.
t¢  way-yé?=mah tih s’ug kakah ham-yi?-ni-pid-ih,  yup
until go.out-sEQ=REP 3sG forest among go-TEL-be-DISTR-DECL that
tiyiz-ih.
man-DECL
‘On going out, it’s said, he went off into the forest, that man’

‘Saindo, dizem, ele foi embora no mato, esse homem.

(32)  Yinih mi’ mah tih, “Nig s’om ayay, téh!” no d’dh d’6b yi’ pidih.
yi-nih mi?=mah  tih, “Nig s’om-74y-ay, teh!”
DEM.ITG-be.like UNDER=REP 3sG 2PL bathe-VENT-INCH.IMP offspring
no-d’ih-d’ob-yir-pid-ih.
say-send-descend-TEL-DISTR-DECL
‘With that, it’s said, “You all go bathe, children!” she said, sending them
down to the water.
‘Assim, dizem, “Vao tomar banho, filhos!” ela falou, mandando eles para o
igarapé’

(33)  Yinih yo’, s’dbtéyi’ b’ot ham yo’ mah, kayak déh tih bi’ih.
yi-nih-yo7, s’db-té-yi? b’ot ham-y6?=mah, kayak
DEM.ITG-be.like-sEQ night-still-ADv swidden go-SEQ=REP  manioc
déh  tih bir-ih.
liquid 3sG make-DECL
‘Having done thus, having gone early in the morning to her garden, it’s
said, she prepared manicuera.
‘Tendo feito assim, tendo ido de manha cedo para a roga, dizem, ela
preparou a manicuera.
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(35)

(36)

7 Hup

Kayak déh bi’ 6’ mah yip, di’ téyi’ pid mah, tih-déhwah mah tih tehn’an
tih b’dh k’ét ihiih.

kayak déh bir-yo?=mah yip, di? té-yi?  pid=mah,

manioc liquid make-sEQ=REP that remain still-ADV DISTR=REP
tith=déh-wah=mah tih téh=n’an tih b’dh-k’ét-2ih-ih.
3sG=liquid-old.food=REP 3sG offspring=r1.0BJ 3sG pour-stand-APPL-DECL
‘Having prepared manicuera, it’s said, she would take a little that was left
over, it’s said, the part that isn’t tasty, it’s said, and she would pour that
out for her children’

‘Tendo preparado a manicuera, dizem, ela tirou um pouco que sobrou, a
parte sem gosto, e a despejou para os seus filhos’

Yinih mi’ mah yip tih téhipan b’ay tih-déh hip b’ay, tih k’ah naw, sandat
hitd up naw, hipud y’et yi'ih.

yi-nih mi?=mah  yip tih téh=ip-an=b’ay tih=déh
DEM.ITG-be.like UNDER=REP that 3sG child=father-oBj=again 3sG=liquid

hup=>b’ay, tih=k’dh naw, sand-at hi-tu?-up naw,
beautiful=again 3sG-sweet good pineapple-OBL FACT-immerse-DEP good
hipud-y’et-yi?-ih.

mix.broth-lay-TEL-DECL

‘But, it’s said, for her husband, she would mix up good manicuera, sweet,
mixed nicely with pineapple’

‘Mas, dizem, para o marido dela ela misturava a manicuera gostosa, doce,
bem mixturada com abacaxi’

Pédét tih-kuut tih hipudup, naw mabh.

péd-ét tih=kd-ut tith hipid-up, naw=mah.
cunuri-oBL 3sG-age.bury-oBL 35G mix.broth-DEP good=REP
‘She mixed it with aged cunuri;!! it was good, it’s said’

‘Ela misturou com cunuri enterrado, era muito boa, dizem.

""The nuts of the cunuri tree (Cunuria spruceana) are prepared via a technique of burying them
in the ground and leaving them for some time to ferment.
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(37)

(38)

(39)

(40)

Tih bi’ y'et yi’ pidih, yip tih téhipanah, mohoy widanah.'?

tih bi?-y’et-yir-pid-ih, yup tih téh=7ip-an-ah,

3sG make-lay-TEL-DIST-DECL that 3sG child=father-oBJ-DECL
mohoy=wdd-an-ah.

deer=RESP-OBJ-DECL

‘She would make it and set it down, for her husband, the deer’

‘Ela fazia e colocava, dizem, para o marido dela, o veado.

Yiip mah yip tihpay mah yip tih téhn’an tih bi’ né’op b’ay.
ytp=mah yip tih=pay=mah yip tih téh=n’an tih
that=reP that 3sc=bad=REP that 3sG offspring=p1.0BJ 3sG
bir-nor-op=b’ay.

make-give-DEP=again

‘“Thus, it’s said, she did badly for her children.

‘Assim, dizem, ela fez mal para seus filhos.

Nutén ayd’dh, in téhn’an hitama’ nih, in ni-tég yi’ tih nihip mah yip hinip.

nutén ?éy=d’dh, 2%in tgh=n’dn hitama?-nih,  ?in
today woman=pL 1pL offspring-oBj.pL do.well.by-NEG 1pL
ni-tég=yi? tih nih-ip=mah yup=hin-ip

be-cLF:THING=ADV 3sG be.like-DEP=REP that=also-DEP
‘Women of today, (when) we (who remarry) don’t treat our children well,
our way is as she did, it’s said, likewise’

‘As mulheres de hoje, (quando casam de novo e) nao tratam bem nossos
filhos, esse jeito é como o jeito dela, dizem, assim mesmo.

Yiwan uy d’dh kéy d’dh ham b’ayah, yupyi’ tih bi’ ni nih nih.
yuw-an=?uy=d’ih kéy-d’ah-ham-b’ay-ah, yup-yi? tih
that-oBj=who=pL see-send-go=again-DEP-DECL that-ADV 3sG
bir-ni-nih-ni-h.

make-be-be.like-INFR2-DECL

‘Because that’s how it is for those people, thus in this way she behaved.

‘Por que é assim mesmo para essas pessoas, assim desse jeito ela fez.

The ‘respected’ marker wdd is an honorific device used for male referents, derived from wédhdd
‘old (male)’ (compare wa, for old/respected female referents).
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(43)

7 Hup

Hitama’nih nutén ayd’ih in hinih tih.
hitama?-nih  nutén 2ay=d’dh  ?in=hin-ih tih.
do.well.by-NEG today woman=pL 1PL=also-DECL EMPH2

‘We (women who remarry) of today likewise do not treat (our children)
well.

‘Nos (mulheres que casam outra vez) hoje em dia também néo tratamos
bem nossos filhos’

Yinihiy mah yup d’t’ nénéy, nihiy pid mah, “in téh=d’ih oh yi’ sfwfy hid?”
tih no widyé pidih, yup woh iditih.

yi-nih-fy=mah yup d’ur  nén-éy, nih-ty
DEM.ITG-be.like-DYNM=REP that evening come-DYNM be.like-DYNM
pid=mah, ?in téh=d’dh  20h-yi?-siw-iy hid? tih

DISTR=REP 1PL offpring=pL sleep-TEL-COMPL-DYNM 3PL 3SG
no-widyé-pid-ih, yup woh ?id-it-ih.
say-arrive.enter-DISTR-DECL that river.indian language-oBL-DECL

“Then like that, it’s said, the evening would arrive, it would go like this,
it’s said: “Are our children already asleep?” he would say as he entered,
he would speak in River Indian language. >

‘Assim, dizem, no final do dia, era sempre assim, dizem: “Nossos filhos ja
estdo dormindo?” ele dizia, entrando, dizia na lingua dos indios do rio

Yinih y0’ pid mah yip, di’ téyi’ pid, “nig 6h yi, hégay!” tih no pidih.
yi-nih-yo? pid=mah yip, di? té=yi?  pid, nig
DEM.ITG-be like-SEQ DISTR=REP that remain still=ADV DISTR 2PL

20h-yi?, hég-ay! tih no-pid-ih.

sleep-TEL.IMP quick-INCH 3sG say-DISTR-DECL

“Thus, it’s said, just before (he would come), “You all go to sleep, quickly!”
she would say’

‘Ai, dizem, pouco antes (dele chegar), “Vocés durmam logo!” ela falava.”

PHere Isabel provides the Deer Spirit’s quoted speech in Hup, but comments that he actually
would have spoken in Tukano.
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(44)

(45)

(46)

300

Yiip mah yip, ya’apyi’ pid mah yup tih d’6’ nih, tih kétd’6h s6°6y moh 6y,
hitytu s6°6y moh 6y’, haktenéyd’ih hii sap ni bahadnih pid mah tih yéch.
ytp=mah yip, ya?ap=yi?  pid=mah yup tih d’67-ni-h, tih
that=reP that all.that=ADV DISTR=REP that 3sG take-INFR2-DECL 35G
kétd’oh so7-6y moh 2y, hilytu s67-6y moh 2y,

end  1oC-DYNM tinamou bunch behind Loc-pyNM tinamou bunch
hakten-éy=d’ih hii sap ni-bahad-nih pid=mah tih yé-éh.
side-DYNM=PL animal INTS be-appear-NEG DISTR=REP 3SG enter-DECL
‘So, it’s said, he would take all that, it’s said, a bunch of tinamou at the
end (of the pole), a bunch of tinamou behind, (with so much game) on
either side that he could hardly be seen, he would come in’

‘A, dizem, ele sempre levava tudo isso, dizem, um monte de inambu no
final (de um pau), uns inambus atras, (com tanta ca¢a) nos dois lados que
o corpo dele quase ndo aparecia, ele entrava’

Yinihiy pid mah yup d’i’ tih k’ét wed widyéép, té hiwag noh yet yi’ pidih,
té sadaka’ 6h sawd’ tég kot’ah mah pid, hid yaha’ah, hid wédep.

yi-nih-iy pid=mah yup du?  tih

DEM.ITG-be.like-DYNM DISTR=REP that evening 3sG

k’ét-wed-widyé-ép, té  hi-wag-noh-yet-yi?-pid-ih, té
stand-eat-arrive.enter-DEP until FACT-day-fall-lie-TEL-DISTR-DECL until
sadaka? 20h-sawdr-tég  két’ah=mah pid, hid yaha?-ah, hid wéd-ep.
chicken sleep-wake-FuT before=REP DISTR 3PL stop-DECL 3PL eat-DEP
“Thus, it’s said, he would arrive in the evening with food for her, and they
would eat, stopping only when day was breaking, just before the rooster
crows, it’s said.

‘Assim, dizem, ele chegava no final do dia com comida para ela, e eles
comiam até amanhecer, parando s6 pouco antes de o galo cantar, dizem.

Yinih yo’ pid mah tih téhn’an wéd di’nih tih ni yi’ pidih.

yi-nih-yo6? pid=mah tih téh=n’an wed di?-nih
DEM.ITG-be.like-SEQ DISTR=REP 3sG offspring=p1.0BJ food remain-NEG
tih ni-yit-pid-ih.

35G be-TEL-DISTR-DECL

‘Always thus, it’s said, she/they would leave nothing for her children’

‘Sempre era assim, dizem, ndo deixavam nada para os filhos’



(47)

(48)

(49)

7 Hup

S~ I

Tih téhn’an wéd di’nih ni yo’ pid, tih téhin mah tih sak k'@’ yo’ pid, hid
kéynih yi’ pid, tih way yi’th.

tih téh=n’an wed di?-nih ni-yoé? pid, tih téh=7in

3sG offpring=r1.0By food remain-NEG be-sEQ DISTR 3sG child=mother
mah tih sak-k’a?-yo?  pid, hid kéy-nih=yi? pid, tih

near 3sG climb-hang-sEQ DISTR 3PL see-NEG=ADV DISTR 35G
way-yir-ih.

£0.0ut-TEL-DECL

‘Always leaving no food for her children, he would climb into the
hammock with his wife, (and later) while they (the children) did not see,
he would go out’

‘Sem deixar nada para os filhos, ele sempre subia na rede com a mulher
dele, e (depois), sem as criancas ver, ele sempre saia.

Téh bi’ yo’ pid mah yit tih way yi’ ni pidih.

teh bit-yo?  pid=mah yit tih way-yit-ni-pid-ih.
offspring make-sEQ DISTR=REP thus 3sG go.out-TEL-be-DISTR-DECL
‘After producing a child,™* it’s said, he would go out.

‘Depois de fazer um filho, dizem, ele sempre saiu.

Té bigay mah yup, “Hin’th yo’ sap in in, inan yi no bidh ti, ya’ indn yi no
biah?” no yo’ mah, hid pib sakay nih sud ihniy, hidih.

t¢  big-ay=mah yup, hin’th-yo7 sap ?in ?in, Zin-an

until long.time-INcH=REP that what-sEQ INTS 1L mother 1PL-0OBJ
yi-no-bi-ah t, ya? ?in-an yi-no-bi-Gh?
DEM.ITG-say-HAB-FOC Q.EMPH mom 1PL-OBJ DEM.ITG-say-HAB-FOC
no-yé?=mah, hid pib  sak-ay=nih=sud 2dhniy, hid-ih.
say-SEQ=REP 3PL strong go.up-DYNM=EMPH.CO=INFR maybe 3PL-DECL
‘Until, after a long time, it’s said, (the children) said, “Why in the world
does our mother always say this to us, does Mama always say this to us?”
They were growing up, perhaps, those (children).

‘Até, depois de muito tempo, “Por que serd que a nossa méae sempre fala
assim para nds, Mamae sempre nos fala assim?” Eles estavam crescendo,
parece, essas (criancas).

"That is, they would make love, such that after a time his wife became pregnant. The wording
here may refer to the model of conception in which repeated love-making events are under-
stood to produce a child.
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(52)

Yinthiy mah yup ayup ih, tih-wah diyi’, kéy k’a’aydébh.

yi-nih-fy=mah yup Zayup=ih, tih=wah  diyi?,
DEM.ITG-be like-DYNM=REP that one=Msc 3sG=mature cPM
kéy-k’ar-ay-ah.

see-hang-INCH-DECL

‘So, it’s said, one boy, the oldest one, (stayed awake) watching from his
hammock’

‘A, dizem, um rapaz, o mais velho, (ficou acordado) olhando da rede dele’

Kéy k’a’ yo’ mah yup, “Hin’th poy sap big yéh tihah?! D’W’ inan ‘hégyi’ nig
ohyi’ ay téh, nig apyi’ nig 6h hégyi’ y!’ inan tih no bii’ s’ah?” no yo’ mah,
kéy-k’a?-yé7=mah yup, hin’th pé-y sap big yéh tih-ah?
see-hang-sEQ=REP that what EMPH-DYNM INTS HAB FRUST 35G-FOC

d’u?  ?in-an hég-yi?  nig 20h-yi?-?4y teh, nig rapyi?
evening 1pL-0BJ quick-ADV 2PL sleep-TEL-VENT.IMP offspring 2p1 all

nig 20h-hég-yir-7ay! Zin-an tih no-bi-i?  s’ah?

2PL sleep-quick-TEL-VENT.IMP 1PL-OBJ 3SG say-HAB-Q DST.CNTR'
no-y5?=mah,

say-SEQ=REP

‘Watching from the hammock, saying, “What in the world is she always
doing?! Why does she always say, in the evening, ‘Go quickly to sleep,
children, all of you go quickly to sleep!’?”

‘Olhando da rede dele, dizendo, “O que é que ela pode estar fazendo?!

Porque ela sempre fala, no final do dia, “Vao dormir logo, filhos, vocés
todos durmam logo!’?””

yup tih wag ydd k’a’aydh, yag seseg é ni-iy mah, s’amyi’ hd’;

yip tih wag-ydad-k’a?-ay-ah, yag seseg-7é7-ni=mabh,

that 3sG spy-hide-hang-INcH-DECL hammock perforated-PFV-INFR2=REP
s’am=yi? ha?:

DST.CNTR=ADV TAG2

‘He hung spying, hidden; it was a net-woven hammock, it’s said, (the
kind from) the old days;’

‘Ele ficou la espiando, escondido; era uma rede tecida (de fibra), dizem, de
antigamente;’

The ‘distant past contrast’ marker (DST.CNTR) s°Gh in this context clarifies that the situation has
been going on for a long time.

302



(53)

(54)

(55)

7 Hup

s’k s’0 yag € ni mah, s’amyi’ty yagah.

s’ak s°6  yag-ré?-ni=mah, s’am=yir-iy

buriti flower hammock-PFV-INFR2=REP DST.CNTR=ADV-DYNM
yag-ah.

hammock-DEcL

‘in the old days they were buriti-fiber hammocks, those hammocks in the
)16

old days.

‘antigamente tinham redes de fibra de buriti, essas redes antigas’

Nuténep téghod’dh nih yagay, nuténep, yag hipitay nig k’a’ahd’; pay mah
in pem k’6’ éh, s’amyi’ih.

nutén-ep tégho=d’éh  nih yag-ay, nutén-ep, yag

today-DEP non.indian=pL poss hammock-1NcH today-DEP hammock
hip-ut-ay nig k’a?-ahdr; pay=mah 2in pem-k’6’-7éh,
beautiful-oBL-INCH 2PL hang-TAG2 bad=REP 1pL sit-go.around-PFv
s’am=yir-ih.

DST.CNTR=ADV-DECL

‘Nowadays you all lie in the non-Indian people’s nice hammocks; we
went badly in the old days, it’s said’

‘Hoje em dia vocés deitam nas redes bonitas dos brancos; foi mal para nds
antigamente’

Yin'th yag hitd’ap mah yiup tih wag ydd k’a’ah, yup tiyi’ mehéh.

yi-n’th yag hita?-ip=mah  yup tih wag-ydad-k’a?-ah,
DEM.ITG-NMLZ hammock covered-DEp=REP that 3sG spy-hide-hang-DECL
yup tiyi?=meh-éh.

that man=pIM-DECL

‘So, covered by that hammock, it’s said, he hung spying, hidden, that boy.

‘Assim, coberto pela rede, dizem, ele ficou 14 espiando, escondido, aquele
rapazinho.

*Here Isabel offers an explanatory comment; today most indigenous people of the region use
manufactured cotton hammocks bought or traded for from local merchants. Buriti is the re-
gional name for the palm Mauritius flexuosa.
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(56)  Yup yinih Y6’ mah yip, “hin’ih tég in ya? inan yinihiy sud in inih, pay
bi’ty sud in in inanah!”’

ytp yi-nih-yé?=mah yip, hin’th-tég ?in ya?! ?in-dn
that DEM.ITG-be.like-SEQ=REP that what-FUT 1PL TAG1 1PL-OBJ
yi-nih-{y=sud ?in ?in-ih, pay bir-iy=sud 2in

DEM.ITG-be.like-DYNM=INFR 1PL mother-DEcL bad work-DYNM=INFR 1PL
7in ?in-an-ah!

mother 1PL-OBJ-DECL

‘So, it’s said, “What can we do?! Our mother has been doing thus to us, it
seems, our mother has been doing badly by us, it seems!’

‘A, dizem, “O que podemos fazer?! Parece que a nossa mée esta nos
tratando assim, parece que a nossa méie esta nos fazendo mal!’

(57) “Ya’dp s’ah hid wed big sudiih! Kéyéy s’ah ahdh, méh!” tih néayah.'®
ya?ap s’ah hid wed-big-sud-th!  kéy-éy  s’ah 2ah-ah,
all.that DST.CNTR 3PL eat-HAB-INFR-DECL see-DYNM DST.CNTR 1SG-DECL
méh! tih noé-ay-ah.
younger.sister 3sG say-INCH-DECL

113

They’ve been eating so much all this time, apparently! I've seen it,
younger sister!” he said’

‘Faz tempo que eles estdo comendo tanto, parece! Eu vi, minha irma
menor!” ele falou’

"The boy’s comment makes use of the inferential evidential, in contrast to the reported eviden-
tial that is used more heavily throughout the narrative text.

®In this utterance, the distant past contrast marker (together with the inferential evidential)
clarifies that the event must have been going on for a long time.
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7 Hup

Yinih o’ mah yup, s’abtéyi’ s'om d’ob d’dh mah hid ih idih."
yi-nih-yo7=mah yup, s’ab-té=yi? s’om-d’0b=d’dh=mah  hid
DEM.ITG-be.like-SEQ=REP that night-still=aDv bathe-descend=PL=REP 3PL
2uh="7id-ih.

RECP=speak-DECL

‘So, it’s said, in the morning as they were going to bathe they spoke
together’

‘Ai, dizem, de manh3, quando estavam indo para tomar banho, eles
falavam entre eles’

Yiip ésap b’ay mah tih b’ot ham yi’ip b’ay.

yup résap=b’ay=mah tih b’ot ham-yiz-ip=b’ay.

that tomorrow=again=REP 3sG swidden go-TEL-DEP=again

‘So the next day, it’s said, she (their mother) went to her swidden garden’

‘O dia depois, dizem, ela (a mée) foi para a roca’

Yip tih b’ot hamap, yityi’ pid, tih-déhwah yi’ pid mah hidan tih b’ih ket
kdsdt uhiih.

yup tih b’ot ham-ap, yit=yi?  pid,

that 3sG swidden go-DEP thus=ADV DISTR

tih=déh-wah=yi? pid=mah hid-an tih
3sg=water-old.food=CNTR.EMPH DISTR=REP 3PL-OBJ 3SG

b’ah-k et-kdsdt-2ih-iih.

pour-stand-be.first-AppL-DECL

‘As she was going to the garden, as always, she poured out old tasteless
manicuera for (the children), it’s said’

‘Saindo para a roga, como sempre, ela deixou a manicuera ruim para (as
criancgas), dizem.

YThis utterance illustrates the use of the reciprocal prefix -?ih, which is formally identical to
several other morphemes in Hup (as evident in this text), including the applicative suffix and
the epistemic modal particle. See Epps (2010) for discussion of the historical connection among
these forms.
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Yiip b’ay mah, tih téhipan tih-déh hip yi’ pid, sanaat tih hiti’up naw pid,
tih hipud y’et yi'th, pédét hiti 'up.

yup=b’ay=mah, tih téh=7ip-an tih=déh  hup=yi?
that=again=REP 3sG child=father-oBj 3sG=liquid beautiful=cNTR.EMPH

pid, sand-at tih hitd?-up naw pid, tih
DISTR pineapple-0BL 35G mix-DEP good DISTR 35G
hipud-y’et-yir-ih, péd-ét hitu?-up.

mix.broth-lay-TEL-DECL cunuri-oBL mix-DEP
‘And again, it’s said, for her husband it was good manicuera, nicely mixed

with pineapple, that she mixed and set out, mixed with cunuri’

‘E como sempre, dizem, para o marido dela ela misturou e colocou a
manicuera boa, bem misturada com abacaxi, misturada com cunuri’

>

Yinih o’ mah yip, “hin’ih tég in, inan yupyi’ bi’ nihiy sud yuwih?” no yé
mah, hid tih-d6’d’h hid hamayah.

yi-nih-yb?=mah yup, hin’th-tég ?in, ?in-an yip=yi?
DEM.ITG-be like-SEQ=REP that what-FUT 1PL 1PL-OBJ thus=ADV
bir-nih-iy=sud ytw-uh?! no-yb?=mabh, hid tih=do?=d’dh

make-be.like-DYNM=INFR DEM.ITG-DECL say-SEQ=REP 3PL 3sG=child=pL
hid ham-ay-ah.

3PL g0o-INCH-DECL

‘So then, it’s said, saying, “What will we do, (since) she’s apparently
treating us this way?!” it’s said, the children went off’

‘Assim, dizem, falando “O que vamos fazer, com ela nos tratando assim?!”
dizem, as criangas foram embora.

Ham y6’ mah, d’u¢ hid hatah.

ham-y5?=mah, d’u¢ hid hat-ah.

go-SEQ=REP  timbo 3pL dig-DECL

‘Having gone, it’s said, they dug up fish-poison (root/vine). %’

‘Foram, dizem, e desenterravam timbo.

Fish-poison (regional name “timb¢”; Lonchocarpus sp.) is used to poison sections of streams in
order to kill fish, but can also be used as a means of poisoning people. The root is beaten in
water to release the poison.
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7 Hup

D’u¢ hat yo’ mah, s’6mop tih kidd’6b mi’ mah, d’t¢ hid titid d’6’aydh.
d’ti¢  hat-y6?=mah, s’6m-op  tih kddd’6b-mi?=mah, d’u¢ hid
timb6 dig-seQ=rREP bathe-DEP 3sG pass.descend-UNDER=REP timbo 3pL
titdd-d’67-ay-ah.

beat.timbo-take-INCH-DECL

‘Having dug fish-poison, as she (their mother) was on her way down (to
the stream) to bathe, they beat the fish-poison (to release the poison)’

‘Depois de desenterrar o timbd, enquanto (a mae) estava indo para tomar
banho, eles baterem o timb6 (para fazer o veneno sair).

Titdd d’6° yo’, yip tih-déh hupit, tih hipud y’et yiiwit hid kow’ow’ tu’ y’et
yi'aydbh.

tatdd-d’67-yo?, ylp tih=déh  hip-it, tih
beat.timbo-take-sEQ that 3sG=liquid beautiful-oBL 3sG
hipud-y’et-yi?-iw-it hid kow’ow’-tu?-y’et-yit-ay-ah.
mix.broth-lay-TEL-FLR-OBL 3PL squeeze-immerse-lay-TEL-INCH-DECL
‘Having beaten the fish-poison, they squeezed (the juice) into the tasty
manicuera, into the manicuera that (their mother) had set out (for her

husband).

‘Depois de bater timbd, eles espremiam (o liquido) na manicuera boa, na
manicuera que (a mie) tinha colocado (para o marido).

Kow’ow’ tu’ y’et yi’ o’ mah, hid yin’th nonih 6h y{’aydabh.
kow’ow’-tur-y’et-yir-yor=mah, hid yi-n’ih no-nih
squeeze-immerse-lay-TEL-SEQ=REP 3PL DEM.ITG-COMPL say-NEG
20h-yir-ay-ah.

sleep-TEL-INCH-DECL

‘Having squeezed the juice into (it), it’s said, they went to sleep, saying
nothing about it’

‘Depois de espremer o liquido (na manicuera), dizem, eles dormiram, sem
dizer nada’
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Ir2)

Yiip mah ayup ih, kéy k’a’ bigip ih yi’ pid, kéy k’a’ b’ayah.

ylup=mah  layup=7ih, kéy-k’ar-big-ip="7ih=yi? pid,
DEM.ITG=REP one=MsC see-hang-HAB-DEP=MSC=CNTR.EMPH DISTR
kéy-k’ar-b’ay-ah.

see-hang-again-DECL

‘So, it’s said, one boy, the one who had been watching from his hammock,
watched from his hammock again’

‘A, dizem, um rapaz, aquele que estava olhando da rede, ficou olhando da
rede de novo.

Yiip mah tih widyé yi'ay b’ayah.

ylip=mah tih widyé-yir-ay=b’ay-ah.

that=REP 3sG arrive.enter-TEL-INCH=again-DECL
‘“Then, it’s said, he (the deer) came in’

‘Ai, dizem, o veado entrou.

“Oh y#’ sfwfy hid, in téhd’dh?” no widyééy b’ay mah.
20h-yi?-siw-iy hid, ?in téh=d’dh?
sleep-TEL-cOMPL-DYNM 3PL 1PL offspring=pL
no-widyé-éy=b’ay=mabh.
say-arrive.enter-DYNM=AGAIN=REP

“Are our children asleep?” he said, entering, it’s said.

113

Nossos filhos estdo dormindo?” ele falou entrando, dizem.

“Oh yi’ siwiy yid’ahdh, pahyi’ hid 6h yi’h,” n66y mah yip, tih téhin wadh.
20h-yir-siw-y yi-d’dh-dh, pah=yi? hid
sleep-TEL-COMPL-DYNM DEM.ITG-PL-DECL PROX.CNTR=ADV 3PL

20h-yir-ih, no-6y=mah  yup, tih téh=rin=wa-adh.

sleep-TEL-DECL say-DYNM=REP that 3sG offspring=mother=REspP-DECL
“They’re already asleep, they went to sleep a short while ago,” she said,
his wife.

113

Ja dormiram, dormiram ha pouco tempo,” ela falou, a mulher dele’



(71)

(72)

7 Hup

Yi no yo’ mah yip, tih dgayah, yuwddih, wed hupsfp, yup hid ké’wow’ tu’
y’et yi’ pog éwdnah.

yi-no-yé?=mah yup, tih ?dag-ay-ah, yt-wid-dh,
DEM.ITG-Say-SEQ=REP DEM.ITG 3SG drink-INCH-DECL DEM.ITG-RESP-DECL
wed—hup—sf‘p, yup hid

eat-REFL-COMPL that 3PL

ko wow’-tu?-y’et-yir-pog-2é-w-an-ah.
squeeze-immerse-lay-TEL-AUG-PFV-FLR-OBJ-DECL

‘Having said that, it’s said, he drank it, that respected one, after eating,
that which they had squeezed (poison) into and left there’

‘Falando isso, dizem, ele tomou (a manicuera), esse (veado), depois de
comer, aquela que eles tinham deixado com (o veneno) espremido.

Yiip dg yo’ mah tih sak k’a’ yi’ayah, hid ka’dpd’ih.

yup 2dg-yor=mah tih sak-k’a?-yir-ay-ah, hid kaZap=d’ih.
DEM.ITG drink-SEQ=REP 35G climb-hang-TEL-INCH-DECL 3PL two=PL
‘Having drunk, it’s said, he climbed into the hammock, the two of them
(together). !

‘Depois de tomar, ele subiu na rede, os dois juntos.

“'Here Isabel briefly lost her train of thought and commented:

() Hino pdy iih mah s’ah yiw? Ah hipahnih ytiwan, ahéih, yip, hay, hi no péy mah s’ah
ytiw? Yiiwan Gh hipahnih ho.

Hi  no-po-y Zih=mah s’ah yiw?  PAh hipah-nih yiw-an,
what say-EMPH1-DYNM EPIST=REP DST.CNTR DEM.ITG 1SG know-NEG DEM.ITG-OB]J
?ah-ah, yup,  hay, hi  no-po-y-mah s’ah yuw?  Yiw-dn ?ah

1SG-DECL DEM.ITG um what say-EMPH1-DYNM=REP DST.CNTR DEM.ITG DEM.ITG-OBJ 1SG
hipah-nih=ho.
know-NEG=NONVIS

‘Now how does it (the story) go? I don’t remember this part, um, how does it go? I
don’t remember this part.

‘Entéo, como € essa parte (da historia)? Nao lembro essa parte, eh, como é? Nao lembro
essa parte’
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Tih dg yo’ tih na’ sak k’a’awayah.

Tih 24g-yo?  tih na?-sak-k’a?-aw-ay-ah.

3sG drink-sEQ 3sG lose.consciousness-climb-hang-FLR-INCH-DECL
‘Having drunk, he climbed up drunkenly into the hammock.’

‘Depois de tomar, ele subiu, bébado, na rede’

Yip sak k'@’ yo’ mah yip tih dg na’awit yi’ mah, tih 6h kddham yi’ niayah.
yup sak-k’a?-yé7=mah  yip tih

DEM.ITG climb-hang-SEQ=REP DEM.ITG 3SG

dg-nar-aw-it=yi?=mabh, tih
drink-lose.consciousness-FLR-OBL=ADV=REP 3SG
?0h-kddham-yi?-ni-ay-ah.

sleep-pass.go-TEL-be-INCH-DECL

‘Having climbed into the hammock, it’s said, in his drunken(-like) state,
he went directly to sleep.

‘Tendo subido na rede, dizem, bébado, ele dormiu direto.

Yit mah tih na’ yi’ niaydh tih téhin hupah mah, tih tawak k'@’ pog niaydh.
yit=mah tih na?-yi?-ni-ay-ah tih téh=7in

thus=REP 3sG lose.consciousness-TEL-be-INCH-DECL 3sG child=mother
hupah mah, tih tawak-k’a?-pog-ni-ay-ah.

back near 3sg stiff-hang-AuG-be-INCH-DECL

‘Thus, it’s said, he died there against his wife’s back, he lay there stiff’

‘Assim, dizem, ele morreu l4 contra as costas da mulher dele, ele ficou 14
rigido’

Yiip mah yip, “in téhd’dh siwd’ayah!” noyo’ mah, tih yiy’ yéhayah, tih
yiiy’ yéhayah, sawd’nthay mah,

yup=mah  yip,  ?in tth=d’dh  sdwd?-ay-ah! no-yb?=mabh,
DEM.ITG=REP DEM.ITG 1PL offspring=p1L awake-INCH-DECL say-SEQ=REP
tih yiy’-yéh-ay-ah, tih yay’-yéh-ay-ah,

3sG shake-FRUST-INCH-DECL 35G shake-FRUST-INCH-DECL
sdwd?—n{h—ay=mah,

awake-NEG-INCH=REP

‘So, it’s said, saying “Our children are waking up!” she shook him and
shook him in vain; he did not wake up.

‘A, dizem, falando, “Nossos filhos estdo acordando!” dizem, ela o sacudiu,
o sacudiu, para nada; ele nio acordou’



(77)

(80)

7 Hup

Sdawd’ huphipahnih, tawak d’ak poay mah, tih hupéh, tih téhin hupdh,
mohoyoh.

sdwd?-hup-hipah-nih, tawak-d’ak-po-ay=mah, tih hupah, tih
awake-REFL-know-NEG stiff-be.against-AuG-INCH=REP 35G back 3sG
teh=7in hupah, mohoy-oh.

offspring=mother back deer-pecL

‘He did not awake to consciousness, he lay there stiff against his wife’s
back, it’s said, the deer’

‘Ele ndo acordou, ficou 14 rigido contra as costas da mulher dele, dizem, o
veado.

9232

“Nig s’om ay ham &y téh! Hin’th nig k’a’dy nig?” no éy mah yup, hid in
wadah.

nig s’om-7ay ham-?4y  téh! hin’th nig k’ar-ay nig?

2pL bathe-VENT.IMP go-VENT.IMP offspring what 2pL hang-pDYnm 2pL
no-7é-y=mah yup,  hid 7Zin=wa-ah.

say-PFV-DYNM=REP DEM.ITG 3PL mother=RESP-DECL

“You all go bathe, children! What are you doing still in your hammocks?”
she said, it’s said, their mother’

13

Vio embora tomar banho, filhos! Por que vocés ficam ainda nas redes?”
ela falou, dizem, a mae deles’

Yinihiy kéyo’ sud’iih hid d’6b yi’ay ih.

yi-nih-iy kéyoé? sud?ih  hid d’6b-yit-ay=7ih.
DEM.ITG-be.like-DYNM because INFR.EPIST 3PL descend-TEL-INCH=MSC
‘So with that, apparently, they went down to the water’

‘Assim, parece, eles foram para o igarapé’

3eedendn

Yiip mah tih mi’ sud’ih tég b’ok pdg bug’ k’ét d’6°6’ih.

yip=mah  tih mi’ sud’ih  tég=b’ok pog bug’-k’ét-dor-67ih.
DEM.ITG=REP 3SG UNDER INFR.EPIST tree=bark big bundle-stand-take-msc
‘So, it’s said, while (they were out), apparently, she gathered up a big
bundle of bark’

‘Ai, dizem, enquanto (eles estavam fora), parece, ela juntou um feixe
grande de casca de arvore’
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Yit mah yip tih pid hiyet yi’ pdayah, tih téhip pégan, mohoy wédan.
yit=mah yip tih pad-hi-yet-yi?-po-ay-ah, tih
thus=REP DEM.ITG 3sG encircle-FACT-lie-TEL-AUG-INCH-DECL 35G
teh="2ip=pog-an, mohdy=wdd-an.

offspring=father=AuG-oBJ deer=RESP-0OBJ

‘So, it’s said, she laid (his body) encircled (in the bark), her husband, the

deer’

‘Ai, dizem, ela envolveu (o corpo dele na casca), o marido dela, o veado’

Yup pdd hiyet yi’ yo’ mah yip tég b’6k pogot yit tih m’am’an’ d’6’ kddway
yi'aydh,

yup pdd-hi-yet-yir-yo?=mah yup tég=b’ok pog-ot yit
DEM.ITG encircle-fact-lie-TEL-SEQ=REP DEM.ITG tree=bark big-oBL thus

tih m’am’an’-d’67-kidway-yit-ay-ah,

3sG roll.up-take-pass.go.out-TEL-INCH-DECL

‘Having laid out (his body) out encircled, it’s said, she rolled (it) up in the
bark and took it quickly out (of the house),

‘Depois de envolver (o corpo dele), dizem, ela o enrolou na casca e levou
fora da casa.’

tah sud d’6° kddway yi ayah, tinth maj poot.
tah-sud-d’67-kddway-yirt-ay-ah, tinih
break-be.inside-take-pass.go.out-TEL-INCH-DECL 35G.POSS

maj=po-ot.

basket=AUG-0BL

‘She broke up (his body, to fit) inside (the basket) and took it quickly out,
in her basket’

‘Ela quebrou (o corpo para fazer entrar) dentro (de uma cesta), e levou
rapidamente fora, no atura dela’



(84)

(85)

7 Hup

Tih sud d’6’ kidway yo’ mah, tih ké’ay mah s’ah ti, p6hoy moyan.

tah-sud-d’67-kadway-yo7=mah, tih ké?-ay=mah  s’dh
break-be.inside-take-pass.go.out-SEQ=REP 35G bury-INCH=REP DST.CNTR
t, poh-6y moy-an.

EMPH.DEP high-DYNM house-DIR

‘Having broken it up inside and gone out quickly, it’s said, she buried
him, it’s said, in a place high up (in the sky).

‘Depois de quebra-lo dentro e sair rapido, dizem, ela enterrou ele, dizem,
num lugar alto (no céu).

Pohdy moyan s’ah, yid’dhdh, nusa’ah yid’dhdh, mohoy hod néop bahad
biitih, pohdy sa’ah s6°6tih, mohoy héd hid néowoh.

poh-6y moy-an  s’dh, yi-d’dh-ah, nu-safah

high-DYNM house-DIR DST.CNTR DEM.ITG-PL-DECL here-side

yi-d’dh-dh, mohoy hod né-op  bahad-bi-itih, poh-6y
DEM.ITG-PL-DECL deer  hole say-DEP appear-HAB-EMPH2 high-DYNM
safah s67-6tth ~ mohoy hod hid no-ow-o6h.

side rLoc-EMPH2 deer hole 3PL say-FLR-DECL

‘In a place high up (in the sky), over here, people from here (say), that
which they call the Deer’s Tomb always appears, up high (in the sky),
they call (it) the Deer’s Tomb.?

‘Num lugar alto (no céu); sempre aparece para c4, gente daqui (dizem),
aquele que chamam de Ttimulo do Veado, bem alto, o que chamam de
Tumulo do Veado!

Yup mah yiuwith, mohoy hod hid néowoh.

yup=mah  yuw-uh, mohoy hod hid né-ow-oh.
DEM.ITG=REP DEM.ITG-DECL deer hole 3PL say-FLR-DECL
“That’s it, it’s said, they call it the Deer’s Tomb.

‘E isso, dizem, que chamam de Timulo do Veado’

?2 As noted in the Introduction, the location of this formation is uncertain, but it appears to be
one of the “constellations” represented by a gap among stars.
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(87)  Yinihyd’ mah yip tih widyé ni yi'ip b’ay, konnih ni yi’ty mah, tih-téhn’an.
yi-nih-yo?=mah yup tih widyé-ni-yiz-ip=b’ay,
DEM.ITG-be.like-SEQ=REP DEM.ITG 35G arrive.enter-be-TEL-DEP=again
kon-nih ni-yi?-fy=mah,  tih téh=n’an.
like-NEG be-TEL-DYNM=REP 3sG offspring=p1.0B]

‘After that she came back, and there she stayed with dislike (unhappiness)
towards her children’

‘Depois disso ela voltou, e ficou 14 infeliz com os filhos dela’

(88)  Yup konnih tih ni yi’ty kéyd’ mah yip, hid b’ay hipah yi’ sfwfy b’ay.
yup kon-nih tih ni-yit-iy kéybé?=mah  yip, hid=b’ay
DEM.ITG like-NEG 3SG be-TEL-DYNM because=REP DEM.ITG 3PL=again
hip&h—yt’?—sfw—fy=b’ay
know-TEL-cOMPL-DYNM=again
‘As she stayed there unhappy with them, they became aware of it.

‘Como ela ficou 14 infeliz com eles, eles ja perceberam.

(89) “Hin’th tég iih in in inan pah?” n66y mah hidih.
hin’ith=tég 2ih 7in ?in ?in-an pah?” né-6y=mah  hid-ih.
what=FUT EPIST 1PL mother 1PL-OBJ PROX.CNTR say-DYNM=REP 3PL-DECL

113

What will our mother do to us?” they said, it’s said’

““O que € que a nossa mae vai nos fazer?” eles falaram, dizem.
(90)  Yinih y6’ mah, tih b’otan ham yi’iy b’ay.
yi-nih-yd?=mabh, tth b’ot-an ham-yir-iy=b’ay.
DEM.ITG-be.like-SEQ=REP 35G swidden-DIR go-TEL-DYNM=again
‘(One day) after that, she went to her swidden garden’

‘Ai, (un dia) ela foi para a roca’

(91)  Yip tinih heyé kakah yi’ b’ay mah tih-d6’an tih su’ ni b’ayah, mohoy
téhanah.
yup tinih ~ heyo kakah=yi?=b’ay=mah  tih=dé?-an  tih
DEM.ITG 35G.POss middle among=ADv=again=REP 3sG=child-oBJ 3sG
su?-ni-b’ay-ah, mohoy téh-an-ah.
catch-be-again-DEcL deer  offspring-oBj-DECL
‘There in the middle (of the swidden) she had a child, the deer’s child.

‘La no meio (da roca) ela teve filho, o filho do veado.
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7 Hup

Yiip mohoy téhan si’up mah yip, poh, majat, sakudit tihan tih yo k’a’ ni
b’ayah, yip tih téh mehanah

yup mohdy téh-an su?-up=mah  yiup,  poh, maj-at,
DEM.ITG deer  offspring-oBjy catch-sEQ=REP DEM.ITG high basket-oBL
saku-ut tih-an tih yo-k’ar-ni-b’ay-ah, yup tih

bag-oBL 35G-0B] 3sG dangle-hang-be-again-DECL DEM.ITG 3sG
téh=meh-an-ah.

offspring=DIM-OBJ-DECL

‘Having given birth to the deer’s child, she put it into a basket, a sack, and
she hung it up high (in the house), her little child’

‘Depois de ter o filho do veado, ela colocou (0 nené) em um atura, em um
saco, e pendurou no alto (da casa), o filhinho dela’

Tég-sihdt mone yo’ mah, tih d’6’ sud k’a’ yi’ nih.

tég=sah-at mone-y67=mah, tih

wood=charcoal-OBL mix-SEQ=REP  3SG

d’07-sud-k’ar-yir?-ni-h.

take-be.inside-hang-TEL-INFR2-DYNM

‘Having mixed in charcoal (in order to conceal the child in the basket),
she put it in (the basket) and hung it up’

‘Misturando com carvao (para esconder o nené), ela colocou (no atura) e
pendurou no alto’

S’dbtéyi’ tih no’” pudup, b’ot widyéép tih no’ pudup, ya’ap yi’ mah tih no’
pud pidih.

s’dbtéyir tih nor-pud-up,  b’ot widyé-ép tih

morning 3sG give-nurse-DEP swidden arrive.enter-DEP 35G

not-piud-up,  yalip=yit=mah tih no?-pud-pid-ih.

give-nurse-DEP all.that=ADV=REP 35G give-nurse-DISTR-DECL

‘She would nurse it in the early morning, she would nurse it when she
came back from her swidden garden, those were the only (times) she
would nurse it.

‘De manha, ela dava peito, chegando da roca ela dava peito, s6 nessas
(vezes), dizem, ela dava peito (para ele).
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(95) “Hin’th big yéh, ya’ b’ot widyéép yikan kikdynih yi’ kidsak wog big yéhe’
ya?” no yo’ mah, hid sakayah, do’d’ahah.
hin’th big yéh, ya? b'ot widyé-ép yikan kdkdy-nih=yi?
what HAB FRUST mama swidden arrive.enter-DEP there gap-NEG=ADV
kddsak-wog-big-yéh-é? ya? no-yé?=mah, hid sak-ay-ah,
pass.climb-AUG-HAB-FRUST-Q QTAG say-SEQ=REP 3PL climb-DYNM-DECL
do?=d’ih-dh.
child=pr-DECL

“What could it be, why does Mama always climb up there when she

comes back from the swidden garden?” Saying this, it’s said, they

climbed up (to see), the children’

“O que sera? Por que mamae sempre sobe 14 quando ela volta da roga?”
Falando assim, dizem, eles subiram para ver, as criancas’

(96) Huphipahnih yéhah do’d’dhdtih, nuténéyd’ih hinitih!
hup-hipah-nih yéh-ah  dor=d’dh-itih, nuténéy=d’dh=hin-itih
REFL-know-NEG FRUST-FOC child=pPL-EMPH2 today=PL=also-EMPH2
“Those children did not know better,?* just like children of today!’

‘Essas criancas nio entenderam, como as criangas de hoje em dia.

(97) Sak yo’ mah hid kéyaydh, pib di’ay niiy sud mah.
sak-yo?=mah hid kéy-ay-ah, pib  di?-ay
climb-sEQ=REP 3PL see-INCH-DECL strong remain-INCH
ni-iy=sud=mah.
be-DYNM=INFR2=REP
‘Climbing up they saw it, it apparently was already growing strong, it’s
said’

‘Subindo, eles viram, ja estava crescendo forte, dizem.

»That is, they lacked a sense of what is right and/or socially acceptable (hup-hipah-nih [REFL-
know-NEgG] lit. ‘did not know themselves’).
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7 Hup

Yit mah “Apa! in in-téh sud yuwih, ay!” hid ith néayah, “méh!” hid dh
noéayah.

yit=mah Zapd! ?in lin=téh=sud yuw-ih, 2ay!”
thus=rREP INTERJ 1PL mother=offspring=INFR2 DEM.ITG-DECL old.sister
hid ?7ih-né-ay-ah, “méh!” hid 7ih=no6-ay-ah.

3PL RECP=5ay-INCH-DECL younger.sister 3PL RECP=say-INCH-DECL

‘So, it’s said, “Ah, this must be our sibling, older sister!” they said to each
other, “younger sister!” they said to each other?*

‘Ai, dizem, “O, deve ser o filho de nossa mie, irmi maior!” eles se falavam,
“irma menor!” eles se falavam.

Yino yo’ mah yup, tihan hid do’ hiayah.

yi-no-y6?=mah yup, tih-an  hid do?7-hi-ay-Gh.
DEM.ITG-5ay-SEQ=REP DEM.ITG 35G-0OBJ 3PL take-descend-INCH-DECL
‘Saying thus, it’s said, they took (the baby deer) down.

‘Falando assim, dizem, eles trouxeram (o nené veado) para baixo.

(100) D’6° hi y6’ mah, “May! n’ikén, kayak tig k’et, pi’ k’et in no’ k’6’ayah,

(101)

yi’an!” no y6’ mah,

d’67-hi-y6?=mah, may! n’ikan,  kayak=tig=k’et,  pir=k’et
take-descend-sEQ=REP let’s.go over.there manioc=stems=leaf potato=leaf
?2in no?-k’67-ay-ah, yit-an!” no-yo?=mabh,

1PL give-go.about-INCH-DECL capoeira-DIR say-SEQ=REP

‘Taking (it) down, saying, “Come on! Let’s go give it manioc and potato
leaves out there in the capoeira (overgrown swidden)!” it’s said,

‘Depois de baixa-lo, falando, “Bora! Vamos la na capoeira para dar folhas
de mandioca, folhas de batata para ele!” dizem,

hid ton hamayah, hid in b’otan ham yi’ mi’, “in in-téh sud yuwih!” no yo’.
hid ton-ham-ay-ah, hid 7in b’ot-an ham—y{?—mi?, Z2in

3PL hold-go-INCH-DECL 3PL mother swidden-DIR go-TEL-UNDER 1PL
Pin=téh=sud yuw-ih! no-yo?.

mother=offspring=INFR DEM.ITG-DECL say-SEQ

‘they took (it) off, while their mother was away in the garden, saying, “It
must be our sibling!™

3 A ~ .
eles levaram (o nené), enquanto que a mae deles estava na roca, dizendo,
“Deve ser o filho de nossa mae!”

#The children are using these terms of address to each other, as is common in Hup discourse.
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Yikan mah kayak tig k’et hid n6’6h, pi’ k’et mah hid no’oh,
yikan=mah  kayak=tig=k’et = hid n67-6h,  pi?=k’et=mah  hid
out.there=REP manioc=stem=leaf 3pL give-DECL potato=leaf=REP 3PL
nor-oh,

give-DECL

‘Out there, it’s said, they gave it manioc leaves, they gave it potato
leaves, it’s said,

‘L4, dizem, eles deram folhas de mandioca, folhas de batata, dizem,

hid no’ &’ apyi’ mah, nutén hin tih wéd b’ayah, mohoyoh.

hid no?-7é7 ?apyit=mah, nutén=hin tih wéd-b’ay-ah, mohoy-oh.
3PL give-PFV all=REP today=also 3sG eat-again-DECL deer-DECL
‘they gave it everything, it’s said, that the deer eats today.

‘deram tudo, dizem, que o veado come hoje em dia.

Yiip mah hid n6’6h, hid kakah d’6° k’ét y6’ mah, “in in-téh sud ytiwiih!” no
yo’ pid,

yip=mah  hid n62-6h,  hid kakah d’67-k’ét-yo7=mah, ?in
DEM.ITG=REP 3PL give-DECL 3PL middle take-stand-SEQ=REP 1PL
Zin=téh=sud yuw-uh!” no-yo? pid,
mother=offspring=INFR DEM.ITG-DECL say-SEQ DISTR

‘So they gave it (food), it’s said, (the children) put (the baby deer) in the
middle (of the circle they formed), saying “It must be our sibling!™’

‘Ali (as criancas) deram (comida), dizem, e colocaram (o nené veado) no
meio deles, dizendo “Deve ser o filho de nossa mae!™

sa’ah mah pid mah hid tiy d’éh ham muhi’ih.
safdh=mah  pid=mah hid tiy-d’dh-ham-muhi?-ih.
other.side=REP DISTR=REP 3PL push-send-go-play-DECL
‘they playfully pushed it back and forth’

‘eles brincaram empurrando-o de um lado a outro’



(106)

(107)

(108)
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7 Hup

Yit hid nihit yi), yit hid nihit yi, tih m’em’em’ k’ét k’6°0t mah yip, tih pib
yi'ih.

yit  hid nih-it=yi?, yit  hid nih-it=yi?, tih

thus 3pL be.like-oBL=ADV thus 3pL be.like-oBL=ADV 3sG
m’em’em’-k’ét-k’67-0t=mah  yip, tih pib-yir-ih.
weak-stand-go.about-OBL=REP DEM.ITG 35G strong-TEL-DECL

‘As they did thus, as they did thus, as it went wobbling about, it’s said, it
grew strong.

‘Enquanto eles foram assim, foram assim,(o nené), balan¢ando aqui e 14,
dizem, cresceu forte’

Yi nihiy mah yip, tih kddham yi’ayah, tih s’ik kidham yi'ayah,
yi-nih-iy=mah yip,  tih kddham-yi?-ay-ah, tih
DEM.ITG-be.like-DYNM=REP DEM.ITG 35G pass.go-TEL-INCH-DECL 35G
s’ik-kddham-yi?-ay-ah,

jump-pass.go-TEL-INCH-DECL

‘As they (playfully pushed the deer) thus, it’s said, it took off, it leapt
(over them) and took off;’

‘Fazendo assim (brincando com o veado), dizem, ele foi embora, pulou
(por cima deles) e foi embora,

hid kakah yi’ mah yip, s’éc no kddham yi’ay mabh.

hid kakah=yi?=mah yip,  s’éc no-kddham-yir-ay=mabh.

3pL middle=ADV=REP DEM.ITG deer.snort say-pass.go-TEL-INCH=REP

‘it leapt out of the middle (of the circle of children) and took off, it gave a
snort sé¢! and took off, it’s said’

‘ele pulou do meio (das criancas) e foi embora, bufou sé¢! e foi embora,
dizem.

Yin66y yéh tih-ihitih, sé¢! no kidham yi’ay mabh.
yi-né-oy yéh  tih=ih-itih, sé¢!
DEM.ITG-Say-DYNM FRUST 35G=MSC-EMPH2 deer.snort
no-kidham-yir-ay=mah.

say-pass.go-TEL-INCH=REP

“That’s what it said: sé¢! and it took off, it’s said.

‘Assim que ele falou: sé¢! e foi embora, dizem’
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Yinih 0’ mah yityi, bahadnih tih niayéh, yip hid in-téhayah.
yi-nih-yo7=mah yit=yi?, bahad-nih tih ni-ay-ah,
DEM.ITG-be.like-SEQ=REP thus=ADV appear-NEG 3sG be-INCH-DECL
yup hid in=téh-ay-ah.

DEM.ITG 3PL mother=offspring-INCH-DECL

‘So with that, it’s said, it disappeared, their sibling’

‘Assim, dizem, ele desapareceu, o filho da mae deles.

Yiip won d’ak k’6’ kéy éy yéh mah yid’dhdh, won d’ak k’6° kéy éy mah.
yup won-d’ak-k’67-kéy-7é-y yéh=mah

DEM.ITG follow-be.against-go.about-see-PFV-DYNM FRUST=REP
yi-d’dh-dh, won-d’ak-k’67-kéy-7é-y=mabh.

DEM.ITG-PL-DECL follow-be.against-go.about-see-PFvV-DYNM=REP
‘They went wandering around looking for it in vain, it’s said, those
(children), wandering around looking for it in vain, it’s said’

‘Eles andavam procurando-o em vio, dizem, essas (criangas), andavam
procurando-o em vao, dizem’

Hid yé yi’aydh, “Hin’ih tég in?! in in inan meh tég inanah!” no y6’ mah,
hid yé-yir-ay-ah, “Hin’th-tég ?in?! ?in 7in ?in-an meh-tég
3PL enter-TEL-INCH-DECL what-FUuT 1pL 1PL mother 1PL-0OBJ beat-FuT
7in-an-ah!” no—y6?=mah,

1PL-OBJ-DECL Say-SEQ=REP

“They returned home, it’s said, saying, “What shall we do?! Our mother

122

will beat us

‘Eles voltarem, dizem, falando, “Como vamos fazer?! Nossa mie vai nos
bater!”

tég sih b’tyi’ mah hid mug sud hitab k’a’ yi’aydh, yip sékuan b’ay.
tég=sah b’tyi?=mah hid

wood=charcoal only=Rep 3PL

mug-sud-hitab-k’a?-yi?-ay-ah, yup
scoop.by.hand-be.inside-fill-hang-TEL-INCH-DECL DEM.ITG
saku-an-b’ay.

bag-DIR-again

“They filled that sack up with charcoal and hung it up again’

< ~ b
Eles encherem o saco com carvao e penduraram de novo.
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(115)

(116)

(117)

7 Hup

Yinihiy mah hid s'omd’dh tu’ k’6’ yi’th, hid yinih mi’, moy hat hupsip yi’
sfwfy sud mah, hidiwih.

yi-nih-ty=mah hid s'om=d’dh tu?-k’67-yir-ih,
DEM.ITG-be.like-DYNM=REP 3PL bathe=PL immerse-go.about-TEL-DECL
hid yi-nih mi?,  moy

3pL DEM.ITG-be.like UNDER dwelling.hole
hat-hupsip-yi?-siw-iy=sud=mah, hid-iw-ih.
dig-finish-TEL-COMPL-DYNM=INFR=REP 3PL-FLR-DECL

“Thus, it’s said, while they were going about bathing, they had
apparently already dug (dwelling-)holes, it’s said.

‘Ai, dizem, enquanto estavam indo tomar banho, eles ja tinham cavado
os buracos deles, dizem.

Yikan mah yip, moytud moy hid nowoh.

yikan=mah yup, moytud moy hid né-ow-o6h.
there=REP DEM.ITG curassow dwelling.hole 3pL say-FLR-DECL

‘Out there, it’s said, curassow (Nothocrax urumutum) holes, they call
them’

‘Para 14, dizem, buracos de urumutum, como chamam.
Yikan tihniy yip moyoh.

yikan ?ihniy yup moy-o6h.

there maybe pEM.ITG dwelling.hole-DECL

‘Those holes were out there, maybe [pointing]’

‘Esses buracos estavam para 14, talvez [apontando]’

Yinthiy mah, widyé yi’ niiy ni y6’, “huphipdh nih nig ninih!” no y6’ mabh,
yi-nth-fy=mah, widyé-yi? ni-iy ni-yo?,

DEM.ITG-be like-DYNM=REP arrive.enter-TEL be-DYNM be-SEQ
“hup-hipah-nih nig ni-ni-h!” no-yor?=mah,

REFL-Know-NEG 2PL be-INFR-DECL say-SEQ=REP

‘So, it’s said, (their mother) having come home, saying, “You all don’t
know what’s right (acted irresponsibly)!™

‘Ai, dizem, (a mae), tendo voltado para a casa, ficou dizendo, “Vocés néo
tém inteligéncia!™
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hidan tih siwip sij d’dh way yi'th, hidan tih méhéway, tih in, hid inay.
hid-an tih siwip-sij-d’dh-way-yir-ih, hid-an tih

3PL-0BJ 3sG whip-scatter-send-go.out-TEL-DECL 3PL-OBJ 3SG
méh-éw-ay, tih in, hid ?in-ay.

beat-FLR-INCH 3sG mother 3pL mother-INCH

‘She whipped them until they (fled) scattering, she beat them, their
mother’

‘Ela os bateu até que eles voaram, espalhando-se, ela os bateu, a mae’

Méhéy kéyo’ mah yip, moytidd’dh, hid hidoho ham yi aydh, hid b’ayéh,
tih téhd’ih k’oh &'d’ih b’ayabh.

méh-éy  kéyor=mah yip, moytud=d’dh, hid

beat-DYNM CAUSE=REP DEM.ITG CUrassOw=PL 3PL
hidého-ham-yi?-ay-ah, hid=b’ay-ah,  tih téh=d’ih
transform-go-TEL-INCH-DECL 3PL=again-DECL 3sG offspring=pL
k’oh-7é7=d’dh=b’ay-ah.

be-PFv=PL=again-DECL

‘Because she beat them, they transformed into curassows, they did,
those who had been her children’

‘Porque ela os bateu, eles se transformaram em urumutuns, eles, os que
eram os filhos dela’

Hidan tih-ké siy’ hii’ sfwfy sud mah hid hinih.

hid-an tih=ké  siy’-hi?-siw-iy=sud=mah hid=hin-ih.
3pPL-0BJ 3sG=wing poke.in-finish-coMPL=INFR=REP 3PL=also-DECL
“They (other birds) had already filled their wings (with feathers),
apparently, it’s said.

‘Eles (outros passaros) ja tinham enchido as asas deles (com penas),
parece, dizem.

Hiitéhd’h nihii’ mah hiddan ké hid siy’nih.

hiitéh=d’ih ni-hii?=mah hid-an ké  hid siy’-ni-h.

bird=pL  be-finish=REP 3PL-0BJ wing 3PL poke.in-INFR2-DECL
‘All the birds, it’s said, filled their wings (with feathers).

‘Todos os passaros, dizem, encheram as asas deles (com penas)

5
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Yiip tih ké siy’ hit’ yi'iway k’6h6y nih mah yip,

yip tih ké  siy’-hiir-yit-iw-ay k’6h-0y=nih=mah
DEM.ITG 35G wing poke.in-finish-TEL-FLR-INCH be-DYNM=EMPH.CO=REP
yup,

DEM.ITG

“Thus with their wings already filled up (with feathers),

‘Assim com as asas ja preenchidas (com penas),

hid hin b’ay do’kéy, hid in hidan meh widyéét, hid do’kéy, hid waydo’
kddway yi'ayah.

hid=hin=b’ay  do’kéy, hid ?in hid-an meh-widyé-ét, hid
3PL=ALsO=again correct 3pL mother 3pL-0OBJ beat-arrive.enter-oBL 3pPL
do’kéy, hid waydo?-kidway-yi?-ay-ah.

correct 3pL fly-pass.go.out-TEL-INCH-DECL

‘straightaway, when their mother entered to beat them, straightaway
they flew out (of the house).

‘direto, quando a méae deles entrou para bater neles,eles sairam voando
direto (da casa).

Hidnih kdwagat pid mah hid hi’ popot nihih.

hidnih  kiwag-at pid=mah  hid hi?-popot=nih-ih.

3PL.POSS eye-OBL DISTR=REP 3PL draw-encircle=EMPH.CO-DECL

‘“They (the birds) had also drawn circles around their eyes (as curassows

have).?

‘Eles (os passaros) também tinham desenhado circulos ao redor de seus
olhos (como tém os urumutuns).

Yinihiy mah yup do’kéy hid moytud hid hidoho kddsak yiayah.
yi-nih-iy=mah yup do’kéy hid moytud hid
DEM.ITG-be.like-DYNM=REP DEM.ITG correct 3PL curassow 3PL
hidého-kidsak-yir-ay-ah.

transform-pass.climb-TEL-INCH-DECL

“Thus, it’s said, straightaway they transformed into curassows and (flew)
quickly up’

‘Assim, dizem, transformaram-se imediatamente em urumutuns e
subiram (voando).

®The other birds assisted them in their transformation by filling their new wings with feathers
and drawing circles around their eyes.
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Opid hid moy hat éyay k’6hoy nihih.

opid hid moy hat-?éy-ay  k’6h-Gy=nih-ih.
right.away 3PL dwelling.hole dig-PFv-INCH be-DYNM=EMPH.CO-DECL
“They had already dug their dwelling-holes’

‘Eles ja tinham cavado os buracos deles.

Yinihiy mah yip hid ham sij yi’ayah, waydo’ ham sij yi’ay mabh.
yi-nih-iy=mah yup hid ham-sij-yi?-ay-ah,
DEM.ITG-be.like-DYNM=REP DEM.ITG 3PL go-scatter-TEL-INCH-DECL
waydo?-ham-sij-yit-ay=mah.

fly-go-scatter-TEL-INCH=REP

‘So like that, it’s said, they went scattering off, flew scattering off, it’s
said’

‘Assim, dizem, eles foram espalhando-se, voaram dispersando-se, dizem.

Ta’ay mehan mah tih woy & yéhéh, ta’dyan mah tih hituk hiyet & yéhéh.
ta?ay=meh-an=mah tih woy-?267-yéh-éh, tazday-an=mah
woman=DIM-OBJ=REP 3SG be.stingy-PFV-FRUST-DECL woman-OBJ=REP
tih hi-tuk-hi-yet-267-yéh-éh.

3sG FACT-face.down-FACT-lie-PFV-FRUST-DECL

‘But she (the mother) tried in vain to keep one little girl, she overturned
(a basket on the hole to catch) the girl, in vain’

‘Mas ela (a méae) tentou em vao segurar uma menina, ela virou (um atura
sobre o buraco para pegar) a menina, em vdo.

Yinih mi’ mah, mi’ay, s°ah k’6d s6’, tih hupkdd kidhi nity yuwiih,
yi—n{h mi?=mah, mi?—ay, s’ah k’6d=so?  tih
DEM.ITG-be.like UNDER=REP UNDER-INCH earth inside=1Loc 3sG
hupkdd-kddhi-ni-iy yuw-ih,
turn.around-pass.descend-be-DYNM DEM.ITG-DECL

‘As she did this, it’s said, underneath, inside the hole, she (the child)
turned around and quickly descended (digging deeper);’

‘Assim, ela fez, dizem, para baixo, dentro do buraco, ela (a menina) virou
e desceu rapidamente (cavando mais ainda);’
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ta’ay b’ay, yinihiy mah nuso’ b’ay tih bahad kddway yt ayah.
tafay=b’ay,  yi-nih-fy=mah nu-sé?=b’ay  tih
woman=again DEM.ITG-be.like-DYNM=REP this-Loc=again 3sG
bahad-kidway-yir-ay-ah.

appear-pass.go.out-TEL-INCH-DYNM

‘then like this, it’s said, the girl appeared over here (dug up to the
surface in a different spot), and quickly went out (and flew away).
‘e assim a menina, dizem, apareceu para ca (cavando para cima até a
superficie em outro lugar) e saiu (voando).

Huphipé’ nihay niiy mah yid’dhdh.

hup-hipo?-nih-ay ni-iy=mah  yi-d’dh-dh.
REFL-FACT.COVer-NEG-INCH be-DYNM=REP DEM.ITG-PL-DECL

“They would not be caught, it’s said’

‘Eles nao deixaram que fossem pegos, dizem.

Yin'th hid hidéh6oway k’6hdy nih.

yi-n’th hid hidoho-6w-ay k’0h-6y=nih.
DEM.ITG-NMLZ 3PL FACT.transform-FLR-INCH be-DYNM=EMPH.CO
“They had transformed into those (curassows).

‘Eles tinham se transformado nesses (urumutuns).
Yinihiy mah yup hid ham yi'ayah.

yi-nih-fy=mah yup hid ham-yi?-ay-ah.
DEM.ITG-be.like-DYNM=REP DEM.ITG 3PL gO-TEL-INCH-DECL
‘“Thus, it’s said, they went away’

‘Assim, dizem, eles foram embora’
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Yiip mah yip hid in b’ay ot d’ak k’6°6p b’aydh, bébé in notégéh, bébé in
notégéh.

yup=mah  yip hid ?in=b’ay

DEM.ITG=REP DEM.ITG 3PL mother=again

Pot-d’ak-k’67-6p=b’ay-ah, bébé  Pin no-tég-éh,
cry-be.against-go.about-DEP=again-DECL bird.sp 1PL sayFUT-DECL

bébé  ?in no-tég-éh.

bird.sp 1PL sayFUT-DECL

“Then, it’s said, their mother went following after them crying, like what
we call a bébé bird’.

‘A, dizem, a mae deles andava atrés, chorando, como o que chamamos
de passaro bébé’

Yiip mah yip tih téhn’an tih 6tayah.

yup=mah  yup tih téh=n’an tih ?76t-ay-ah.
DEM.ITG=REP DEM.ITG 3sG offspring=pL.0BJ 3SG cry-INCH-DECL
‘So it’s said, she (went) crying for her children’

‘Ai, dizem, ela foi chorando por causa dos filhos dela’

>

Tih téhn’an tih ot € yi’, “ni po’ra, ni pd’ral” tih no € yi’ mah, yup id ham

dohé yi'ayah.

tih téh=n’dn tih fot-7é7=yi?, ‘“ni po’ra, ni

3sG offspring=PL.0BJ 35G cry-PFv=ADV 15G.POss [offspring.pL] 15G.POss
po’ral” tih no-7é7=yi?=mah, yip

[offspring.PL] 3G say-PFV=ADV=REP DEM.ITG

2id-ham-doho-yir-ay-ah.

say-go-transform-TEL-INCH-DECL

‘Crying for her children, saying, “My children, my children!” so saying,
she transformed (into a bébé bird).

‘Chorando pelos filhos, dizendo, “Meus filhos! meus filhos!” falando
assim, ela se transformou (em passaro bébé).

%This quoted speech combines two languages: the first word (‘my’) is in Hup, while the second
word (‘children’) is in Tukano. As noted above, this multilingual quotation, together with the
compound verb ‘say-do-transform’ indexes the mother’s transformation via the act of crying,
i.e. speaking the “language” of the bébé bird.
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(137) Ya’dpay nih s’ah yup idiwih.
yazap-ay=nih s’ah yup 2d-iw-ih.
that.much-INCH=EMPH.CO DST.CNTR DEM.ITG speech-FLR-DECL
“That’s all there is to this tale’

‘Tem s0 isso nessa fala’

Acknowledgments

Epps expresses her gratitude to the Hup people of Taracua Igarapé and other
communities of the Tiquié River for welcoming her into their homes and villages,
and for their ongoing friendship and collaboration. This work was supported by
funding from Fulbright-Hayes, National Science Foundation, and the Max Planck
Institute for Evolutionary Anthropology. Epps also thanks CNPq and FUNAI for
the permission to work in the Upper Rio Negro Region, and the Museo Paraense
Emilio Goeldi, the Instituto Socioambiental, and FOIRN for practical support in
Brazil. Thanks to Tony Woodbury for comments on the text, and to Kristine
Stenzel and Bruna Franchetto for the invitation to participate in this volume.

Non-standard abbreviations

Several abbreviations in this list (EMPH, INFR, TAG) correspond to more than
one morpheme; these cases are distinguished by numbers in the gloss lines (e.g.
EMPHI1, EMPH2)

AUG augmentative FRUS frustrative

CNTR contrast HAB habitual

co coordinator INCH inchoative

CPM  comparative INFR inferential evidential
DEP dependent INTER] interjection

DIM diminutive INTS intensifier

DIR directional ITG intangible

DST distant (past) NONVIS nonvisual evidential
DYNM dynamic QTAG question tag

EMPH emphasis REF reflexive

EPIST  epistemic REM remote

EX existential REP reported evidential
FACT factitive RESP respect marker

FLR filler SEQ sequential
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TAG discourse tag vDIM  verbal diminutive
TEL telic VENT venitive
UNDER simultaneous/under
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